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Slovenská terminológia v rokoch 1945—1985 
IVAN MASÄR 

1. S l o v e n s k á o d b o r n á t e r m i n o l ó g i a j e v o b d o b í od o s l o b o d e n i a Cesko-
sloveaska Sovietskou a r m á d o u úzko zviazaná s r o z v o j o m s lovenskej 
v e d y v r á m c i S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d a m i m o t o h t o r á m c a v r o z l i č ­
n ý c h v ý s k u m n ý c h ú s t a v o c h , n a v y s o k ý c h š k o l á c h a n a i n ý c h p r a c o v i s ­
k á c h . B á d a t e ľ s k ý z á u j e m n a tú to o b l a s ť s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o j a ­
z y k a a z á r o v e ň s t ý m a j n a t e r m i n o l ó g i u a k o n a v e d n ú d i s c i p l í n u u p r i a ­
m u j e už t a k m e r š t y r i d e s a ť r o č i a J . H o r e c k ý , k t o r ý výv in o d b o r n e j t e r ­
m i n o l ó g i e od š t ú r o v s k é h o o b d o b i a až do p o l o v i c e p ä ť d e s i a t y c h r o k o v 
n á š h o s t o r o č i a p r e h ľ a d n e z a c h y t i l v k n i ž n e j p r á c i ( H o r e c k ý , 1 9 5 5 , s. 
2 3 — 3 4 ] . Ď a l š i e e t a p y r o z v o j a t e r m i n o l ó g i e p r e d s t a v u j e v č a s o p i s e c k ý c h 
č l á n k o c h n a p í s a n ý c h p r i j u b i l e j n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h ( H o r e c k ý , 1 9 6 0 , 
1 9 6 5 ) . N a t i e t o p r á c e n a d v ä z u j e a j p r e h ľ a d n á informácia o slovenskom 
o d b o r n o m n á z v o s l o v í vypracovaná p r i p r í l e ž i t o s t i päťdesiateho výročia 
v z n i k u spoločného š t á t u Cechov a S l o v á k o v (Masár, 1 9 6 8 ) . T i e t o práce 
sú r e l a t í v n e ú p l n ý m z h r n u t í m v ý s l e d k o v v t a k e j d ô l e ž i t e j o b l a s t i od­
b o r n e j č i n n o s t i , a k o j e u s t a ľ o v a n i e t e r m i n o l ó g i e v e d n ý c h a l e b o v ý r o b ­
n ý c h o d b o r o v . Do i c h r á m c a z a p a d á a j i n f o r m a t í v n y p r e h ľ a d o ú č a s t i 
s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y n a v y p r a c o v a n í a d e k v á t n e j t e r m i n o l o g i c k e j t e ó ­
r i e a n a j e j p r e n á š a n í do p r a x e ( M a s á r , 1 9 8 2 ) . V t o m t o č l á n k u s a v 
n a d v ä z n o s t i n a c i t o v a n é z h r ň u j ú c e p r í s p e v k y p o d á v a p r e h ľ a d t e r m i n o ­
l o g i c k e j I p r á c e od r. 1 9 6 8 . 

2 . Ť a ž i s k o t e r m i n o l o g i c k e j č i n n o s t i je v p r á c i t e r m i n o l o g i c k ý c h k o ­
m i s i í . V s l e d o v a n e j e t a p e sa v ú p l n o s t i r e a l i z o v a l a m y š l i e n k a z a č l e n i ť 
t e r m i n o l o g i c k é k o m i s i e do v ý s k u m n ý c h ú s t a v o v , k v e d e c k ý m s p o l o č n o s ­
t i a m pr i S A V a l e b o n a i n é p r a c o v i s k á p o d ľ a p r í s l u š n ý c h o d b o r o v . P r e d ­
t ý m i c h č i n n o s ť o r g a n i z a č n e z a b e z p e č o v a l o n i e k d a j š i e t e r m i n o l o g i c k é 



č u j e p r i S l o v e n s k e j e n t o m o l o g i c k e j s p o l o č n o s t i S A V a v ý s l e d k y s v o j e j 
p r á c e p u b l i k o v a l a v n i e k o ľ k ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú p i s o c h . 4 J e n e s p o r ­
n é , že p r í p r a v o u t ý c h t o s ú p i s o v s a u ľ a h č i l o a j u r ý c h l i l o v y d a n i e z á v a ž ­
n e j e n c y k l o p e d i c k e j p r á c e z o b l a s t i e n t o m o l ó g i e . 5 

2 . 3 . V p o l o v i c i s e d e m d e s i a t y c h r o k o v z a č a l i p r a c o v a ť p r i J e d n o t e s l o ­
v e n s k ý c h m a t e m a t i k o v a f y z i k o v dve k o m i s i e — k o m i s i a p r e t e r m i n o ­
l ó g i u f y z i k y a k o m i s i a .pre t e r m i n o l ó g i u m a t e m a t i k y . I c h c i e ľ o m b o l o 
v y p r a c o v a ť t e r m i n o l ó g i u p r í s l u š n ý c h d i s c i p l í n p r e p o t r e b y s t r e d n ý c h 
š k ô l . K o m i s i a p r e t e r m i n o l ó g i u m a t e m a t i k y d o s i a h l a v y t ý č e n ý c i e ľ vy­
d a n í m t e r m i n o l o g i c k e j p r í r u č k y , k t o r e j t r e t i e v y d a n i e j e d o p l n e n é o 
t e r m i n o l ó g i u p o č í t a č o v . 6 N a t e r a j š í c h z a s a d n u t i a c h p r e r o k ú v a n á v r h y 
t e r m í n o v a i c h d e f i n í c i í z o b l a s t i m a t e m a t i c k e j š t a t i s t i k y , f u n k c i o n á l n e j 
a n a l ý z y , t e ó r i e č í s e l , a r i t m e t i k y a tď . Č i a s t k o v é v ý s l e d k y t e j t o č i n n o s t i 
p u b l i k o v a l a v s ú p i s e t e r m í n o v 7 a p r i p r a v u j e s a t a k n a v y d a n i e t e r m i n o ­
l o g i c k é h o s l o v n í k a v r o z s a h u u n i v e r z i t n é h o k u r z u m a t e m a t i k y . 

F y z i k á l n a k o m i s i a s k o n č i l a p r á c u n a r u k o p i s e t e r m i n o l ó g i e s t r e d o ­
š k o l s k e j f y z i k y a r o k u j e o m o ž n o s t i a c h je j v y d a n i a . P o d o b n e a k o i n é 
k o m i s i e p u b l i k o v a l a v i a c e r o t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú p i s o v ; 8 t e r a z j e v o p o ­
n e n t s k o m ' k o n a n í h e s l á r s l o v n í k a , v k t o r o m s a s p r a c u j e t e r m i n o l ó g i a 
v y s o k o š k o l s k e j f y z i k y . 

A k t u á l n o u ú l o h o u o b i d v o c h k o m i s i í j e z j e d n o t e n i e i s t ý c h p o l o ž i e k 
m a t e m a t i c k e j a f y z i k á l n e j t e r m i n o l ó g i e , s y m b o l o v a z n a č i e k . T á t o p r o ­
b l e m a t i k a s a m á n a š i r š e j b á z e p r e r o k o v a ť n a c e l o š t á t n o m s e m i n á r i . 

2.4. Z v e d n ý c h d i s c i p l í n , k t o r é b e z p r o s t r e d n e v y u ž í v a j ú p o z n a t k y 
f y z i k y a m a t e m a t i k y , S p r a c ú v a j ú t e r m i n o l ó g i u v l a s t n ý c h o d b o r o v k o ­
m i s i a p r e t e r m i n o l ó g i u m e t r o l ó g i e a m e t r o n o m i k y a k o m i s i a p r e a s t r o ­
n o m i c k ú t e r m i n o l ó g i u . P r v á z n i c h j e o r g a n i z a č n e z a č l e n e n á k Ú s t a v u 
m e r a n i a a m e r a c e j t e c h n i k y S A V a d o t e r a z č a s o p i s e c k ý p u b l i k o v a l a 

4 S lovenské en tomologické názvoslovie I. Kultúra slova, 8, 1974, s. 348—357; 
II. Tamže, 9, 1975, s. 159—168; III . Tamže, s. 339—351; IV. Tamže, 11, 1977, 
s. 163—172. 

5 JASIČ, J . a kol.: Entomologický náučný slovník. Brat is lava, Príroda 1984. 
674 s. 

6 Matemat ická terminológia . 1. vyd. Brat is lava, S lovenské pedagogické na­
kladateľstvo 1975. 144 s.; 2. vyd. 1977; 3. doplnené vyd. 1984. 184 s. 

7 PORUBSKÝ, Š.: Matemat ická terminológia v oblasti ar i tmetiky a teór ie 
čísel . Kultúra slova, 16, 1982, s. 350—364. 

8 Základné názvy z fyziky. Kultúra s lova, 9, 1975, s. 163—173; Tamže, 10, 
1976, s. 343—351; Tamže, U, 1977, s. 352—356; Tamže, 12, 1978, s. 346—354; 
Tamže, 15, 1981, s. 164—175, 345—359; Tamže, 18, 1984, s. 345—357. ^ 
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j e d n a k s ú p i s y t e r m í n o v , 9 j e d n a k s a m o s t a t n é t e r m i n o l o g i c k é p u b l i k á ­
c i e . 1 0 V s ú č a s n o s t i s a v e n u j e r e v í z i i p u b l i k o v a n ý c h m a t e r i á l o v . 

K o m i s i a p r e a s t r o n o m i c k ú t e r m i n o l ó g i u p r a c u j e p r i S l o v e n s k e j a s t r o ­
n o m i c k e j s p o l o č n o s t i S A V . P u b l i k o v a l a s ú p i s p r e d i s k u t o v a n ý c h a s c h v á ­
l e n ý c h t e r m í n o v a i c h d e f i n í c i í . 1 1 P u b l i k o v a n ý t e r m i n o l o g i c k ý m a t e r i á l 
e v i d u j e v p o č í t a č i , č í m s a s t a l a j e d n o u z p r v ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i ­
s i í , k t o r é vo s v o j e j p r á c i v y u ž í v a j ú p o č í t a č o v ú t e c h n i k u . 

2 .5 . Š p e c i f i c k ý m i p r o b l é m a m i m i n e r a l o g i c k é h o a p e t r o g r a f i c k é h o 
n á z v o s l o v i a s a z a o b e r a l a k o m i s i a p r a c u j ú c a n a P r í r o d o v e d e c k e j f a k u l t e 
U K v B r a t i s l a v e . K e ď ž e s a m n o h é n á z v y m i n e r á l o v p o u ž í v a l i v r o z l i č ­
n ý c h p o d o b á c h , k o m i s i a n a j s k ô r v y p r a c o v a l a s ú b o r p r a v i d i e l a z á s a d 
n a t v o r e n i e m i n e r a l o g i c k ý c h n á z v o v , a k o a j t r a n s k r i p č n ý c h p r a v i d i e l 
n a p r e p i s o v a n i e c u d z o j a z y č n ý c h n á z v o v do s l o v e n č i n y . V i n t e n c i á c h 
t ý c h t o p r a v i d i e l z r e v i d o v a l a a k o d i f i k o v a l a o b s i a h l y s ú b o r n á z v o v m i ­
n e r á l o v . P r á c a v y š l a a k o s a m o s t a t n á p r í l o h a 9. r o č n í k a č a s o p i s u Míne-
ralla Slovaca.12 

2.6. M e d z i t e r m i n o l o g i c k é k o m i s i e , k t o r é z a č a l i r o z v í j a ť č i n n o s ť p r i 
a k a d e m i c k o m j a z y k o v e d n o m p r a c o v i s k u , p a t r í ď a l e j k o m i s i a p r e n á z v o ­
s l o v i e o r g a n i c k e j c h é m i e . Z t o h t o o d b o r u v y š l i dve t e r m i n o l o g i c k é pu­
b l i k á c i e , 1 3 k t o r ý c h a u t o r i z u ž i t k o v a l i s k ú s e n o s t i z p r á c e v k o m i s i i a p r i 
r i e š e n í z l o ž i t ý c h a l e b o s p o r n ý c h o t á z o k b r a l i do ú v a h y n á z o r y s p o r a ­
d i c k y z v o l á v a n e j k o m i s i e . N á z v o s l o v i e o r g a n i c k e j c h é m i e p r e k o n á v a 
z l o ž i t ú e t a p u v ý v i n u , p r e t o ž e p r i j e h o p o u ž í v a n í d o c h á d z a k n e ž e l a t e ľ n e j 
d v o j k o ľ a j n o s t i . Č a s ť o d b o r n í k o v s a p r i d ŕ ž a n á z v o s l o v n e j p r a x e a u t o r i t a ­
t í v n e h o a m e d z i n á r o d n e u z n á v a n é h o č a s o p i s u Chemical Abstracts, č a s ť 
r e š p e k t u j e n á z v o s l o v i e a n á z v o s l o v n é p r a v i d l á Organic Nomenclature 
( 1 9 7 9 ) v y d a n é M e d z i n á r o d n o u ú n i o u p r e č i s t ú a a p l i k o v a n ú c h é m i u . 
A k t u á l n o u ú l o h o u k o m i s i e j e v y r o v n á v a ť s a s p r o b l é m a m i , k t o r é sú s p r i e -

9 Z met ronomického názvoslovia. Kultúra slova, 4, 1970, s. 159—167; Zo zá­
kladnej terminológie metrológie a metronomiky. Tamže, 13, 1979, s. 159—170; 
Názvoslovie z odboru merania . Tamže, 17, 1983, s. 353—360. 

1 0 Odborné termíny z merace j techniky I. Acta met ronomica . Bra t i s lava , 
Ústav teór ie meran ia SAV 1970. 32 s.; II. Tamže, 1973. 26 s.; I I I . Bra t i s lava , 
Ústav merania a merace j techniky SAV 1976. 43 s. 

1 1 Základné názvy z as t ronómie. Kultúra slova, 13, 1979, s. 340—345; Tamže, 
14, 1980, s. 158—172, 363—367; Tamže, 15, 1981, s. 176—178; Tamže, 16, 1982, 
s. 168—172; Tamže, 17, 1983, s. 170—172, 360—369. 

1 2 KODERA, M. — ĎUROVIC, S. — MASÄR, I. — JUDINOVÄ, E.: S lovenské 
názvy minerálov. Brat is lava, Alfa 1977. 81 s. 

1 3 HEGER, J . — KRASNEC, Ľ.: Názvoslovie o rgan ických zlúčenín. Brat is lava, 
SPN 1972. 312 s. — HEGER, J . : Ako tvoriť názvy organ ických zlúčenín. Bra­
t islava, SPN 1981. 168 s. 



v o d n ý m z n a k o m s p o m e n u t e j d v o j k o ľ a j n o s t i . P o d r o b n ý p r e h ľ a d o č i n ­
n o s t i k o m i s i e a o p r á c a c h v o b l a s t i n á z v o s l o v i a o r g a n i c k ý c h z l ú č e n í n 
s a p o d á v a v o s o b i t n o m č l á n k u ( H e g e r , 1 9 8 3 ) . 

2 .7 . T e r m i n o l o g i c k á k o m i s i a S l o v e n s k e j b i o l o g i c k e j s p o l o č n o s t i pr i 
S A V s p r a c o v a l a s y s t é m o v é a o d p o r ú č a n é p r a c o v n é n á z v y e n z ý m o v a i c h 
t r i e d e n i e a u r o b i l a v ý b e r e n z y m o l o g i c k ý c h t e r m í n o v . 1 4 P r á c a b o l a p r i ­
p r a v e n á p o d ľ a m e d z i n á r o d n é h o t r i e d e n i a a s y s t e m a t i k y e n z ý m o v , k d e 
m á k a ž d ý e n z ý m s l o v n é o z n a č e n i e a k ó d o v é č í s l o . Ú l o h o u k o m i s i e 
b o l o k o d i f i k o v a ť s l o v e n s k é p o d o b y n á z v o v . 

2.8. S t a r o s t l i v o s ť o ž e l e z n i č n ú d o p r a v n ú t e r m i n o l ó g i u m á u n á s d o b r ú 
a d lhú t r a d í c i u . V e ď p r v ý t e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í k , k t o r ý u n á s v y š i e l 
po v z n i k u s a m o s t a t n é h o š t á t u Č e c h o v a S l o v á k o v , bo l Maďarsko-ne-
mecko-slovenský Železničný Slovník [ 1 9 1 9 ) . N a t ú t o t r a d í c i u s a n a d ­
v i a z a l o h n e ď p o o s l o b o d e n í z a l o ž e n í m t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i í , k t o r é 
p r a c o v a l i p r i Ú s t a v e s l o v e n s k é h o j a z y k a a k t o r é z a č a t ú p r á c u d o k o n č i l i 
v y d a n í m t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o v ( p o z r i M a s á r , 1 9 6 8 , s. 3 3 6 ) . Ď a l š i u 
s t a r o s t l i v o s ť o ž e l e z n i č n ú , r e s p . š i r š i e o d o p r a v n ú t e r m i n o l ó g i u i n i c i a ­
t í v n e p r e v z a l n a s e b a j e d e n z č l e n o v n i e k d a j š e j k o m i s i e , k t o r ý s u m o v a l 
s k ú s e n o s t i z p r á c e v t e r m i n o l o g i c k e j k o m i s i i , b o h a t é s k ú s e n o s t i v y s o ­
k o š k o l s k é h o p r o f e s o r a a d o b r ú z n a l o s ť d o p r a v n ý c h p r e d p i s o v a n o r i e m 
v t r o c h s l o v n í k o v ý c h p r í r u č k á c h , 1 5 k t o r é sú c e n n ý m p r í s p e v k o m k s t a ­
b i l i z á c i i d o p r a v n é h o n á z v o s l o v i a . J a z y k o v e d c i s a n a t e j t o p r á c i z ú č a s t n i l i 
k o n z u l t á c i a m i s a u t o r o m , l e k t o r s k ý m i p o s u d k a m i r u k o p i s o v ap . 

2 .9 . S p o m e d z i r o z s i a h l y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p r o j e k t o v , k t o r é s a z a ­
č a l i r e a l i z o v a ť v s e d e m d e s i a t y c h r o k o c h , t r e b a n a p r v o m m i e s t e u v i e s ť 
p r o j e k t Ú s t r e d n e j k o m i s i e p r e o d b o r n é p o ľ n o h o s p o d á r s k e a l e s n í c k e 
n á z v o s l o v i e p ô s o b i a c e j pr i Ú s t a v e v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h i n f o r m á c i í v 
P r a h e . V r á m c i t e j t o k o m i s i e p r a c u j e n i e k o ľ k o s u b k o m i s i í ( s ú b k o m i s i a 
p r e r a s t l i n n ú v ý r o b u , ž i v o č í š n u v ý r o b u , p o ľ n o h o s p o d á r s k u t e c h n i k u 
a t ď . J . S a m a k o m i s i a r i e š i z á k l a d n é o t á z k y s p o j e n é s t v o r b o u o d b o r n e j 
t e r m i n o l ó g i e , s v y d á v a n í m t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o v a u s m e r ň u j e č i n ­
n o s ť s u b k o m i s i í . C e l ý p r o j e k t r e a l i z u j ú p r a c o v n é t í m y č e s k ý c h a s l o ­
v e n s k ý c h o d b o r n í k o v a z ú č a s t ň u j ú s a n a ň o m a j z á s t u p c o v i a n á r o d n ý c h 
a k a d e m i c k ý c h j a z y k o v e d n ý c h ú s t a v o v . V ý s l e d k o m d o t e r a j š e j p r á c e s ú 
v i a c e r é t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , v k t o r ý c h s a p o p r i č e s k ý c h a s l o v e n ­
s k ý c h t e r m í n o c h s p r a v i d l a u v á d z a j ú e k v i v a l e n t y vo s v e t o v ý c h j a z y -

1 4 BETINA, V. — ŠKARKA, V.: S lovenské b iochemické názvoslovie L Enzýmy, 
enzymologické termíny a b iochemické skratky. Biológia, 32, 1977, s. 709—725. 

1 5 PETROVSKÝ, A.: Siovník že lezn ične j prepravnej prevádzky I. Techn ická 
základňa. Brat is lava, Vydavatels tvo SAV 1969. 520 s.; II. Technológia . Tamže, 
1977.. 756 s.; Tenže: Dopravný slovník. Brat is lava, Alfa 1983. 938 s. 



k o c h . 1 6 P r i r o d z e n e v ž d y ide o s l o v n í k y s d e f i n í c i a m i p r í s l u š n ý c h - t e r m í ­
n o v . N i e k t o r é z t ý c h t o s l o v n í k o v [ n a p r . Výživa a kŕmení hospodárskych 
zvíratj s a s t a l i p o d k l a d o m n a s p r a c o v a n i e v i a c j a z y č n ý c h s l o v n í k o v p r e 
p o t r e b y k r a j í n R V H P . Z ď a l š í c h p r o j e k t o v a p r o g r a m o v t e j t o k o m i s i e 
h o d n o s p o m e n ú ť v y p r a c o v a n i e p o d k l a d o v é h o m a t e r i á l u , k t o r ý m s a Ú s t a v 
v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h i n f o r m á c i í u c h á d z a o z a r a d e n i e do S v e t o v é h o 
s p r i e v o d c u t e r m i n o l o g i c k ý m i č i n n o s ť a m i . I de o n a d v i a z a n i e m e d z i n á ­
r o d n e j s p o l u p r á c e v o b l a s t i t e r m i n o l ó g i e p r o s t r e d n í c t v o m M e d z i n á r o d ­
n é h o i n f o r m a č n é h o s t r e d i s k a p r e t e r m i n o l ó g i u ( I N F O T E R M ) . 

2 . 2 0 . P r i S l o v e n s k o m ú r a d e g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e p r a c u j ú t e r m i n o ­
l o g i c k é k o m i s i e s p r a c ú v a j ú c e g e o d e t i c k é a k a r t o g r a f i c k é n á z v o s l o v i e . 
Ú l o h o u j e d n e j k o m i s i e j e v y d a ť p o d r o b n ý t e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í k . K 
v y t ý č e n é m u c i e ľ u s a p r i b l i ž u j e p o s t u p n ý m p l n e n í m č i a s t k o v ý c h ú l o h , 
t. j . v y d á v a n í m t e r m i n o l o g i c k ý c h p r í r u č i e k 1 7 a k o u r ý c h l e n e j p o m o c i p r a ­
x i a a k o p o d k l a d o v é h o m a t e r i á l u v ä č š i e h o s y n t e t i c k é h o d i e l a . 

D r u h á k o m i s i a s p r a c ú v a k a r t o g r a f i c k é n á z v o s l o v i e a p u b l i k o v a l a už 
n i e k o ľ k o u ž i t o č n ý c h n á z v o s l o v n ý c h p o m ô c o k . 1 8 P o s l e d n á z n i c h v y š l a 
v n o v e j s é r i i 1 9 a i s t é i n f o r m á c i e p o d á v a vo s v e t o v ý c h j a z y k o c h . 

2.11. P o z o r u h o d n ú a k t i v i t u v y v í j a k o m i s i a p r i V ý s k u m n o m v ý p o č t o ­
v o m s t r e d i s k u v B r a t i s l a v e . P u b l i k o v a l a n i e k o ľ k o p r e k l a d o v ý c h s l o v -

1 6 Č e s k o s l o v e n s k ý terminologický slovník z chovu koni . Praha, Českosloven­
ská akadémie zemedelská . Ústav vedecko- technických informací 1970. 208 s. 
— Česko-slovenský te rminologický slovník z fytopatologie a ochrany rost l in . 
Virológie. Tamže, 1971. 311 s. — Zevnéjšek velkých hospodárskych zvírat. 
Tamže, 1973. 242 s. + 24 s. obr. príloh. — Chov skotu. Tamže, 1976. 353 s. + 
46 obr. — Obecná zootechnika a genet ika . Tamže, 1979. 400 s. + 3 s. obr. prí­
loh. — Výživa a kŕmení hospodárskych zvífat. Tamže, 1981. 350 s. — KRÁL, E. 
— ROZTOČIL, V.: Klas i f ikace a terminológie nemocí prstá u skotu. Tamže, 
1981. 70 s. — Chov drubeže. I. A-P. Tamže, 1982. 234 s.; II. Q-Z. Tamže, 1983. 
204 s. + 40 s. obr. príloh. — Hrazení bystfin. Tamže, 1984. 147 s. 

1 7 Inžinierska geodézia. Brat is lava, Výskumný ústav geodézie a kar tograf ie 
1980. 142 s. — Teória chýb a vyrovnávací počet. Tamže, 1980. 54 s. — Eviden­
c ia nehnuteľností . Tamže, 1978. 52 s. — Geodet ické základy. Tamže, 1977. 
202 s. — Fotogrametr ia . Tamže, 1977. 54 s. — Prís t roje a pomôcky . Tamže, 
1977. 84 s. — Mapovanie. Tamže, 1977. 116 s. 

1 8 Vychádzal i pod spoločným názvom Kartografické informácie, vydavate­
ľom je Slovenský úrad geodézie a kar tograf ie v Brat is lave. Kar tograf ické in­
formácie obsahujú zoznamy vrchov na Slovensku, š tá tov a kra j ín sveta, zo­
znamy vžitých s lovenských názvov mies t sveta, útvarov hor izontá lneho č l ene ­
nia zemského povrchu atá". 

1 9 Geograf ické názvy okresu Bratislava-vidiek. Brat is lava, S lovenský úrad 
geodézie a kar tograf ie 1983. 68 s. 



n í k o v z o b l a s t i i n f o r m a č n ý c h s y s t é m o v . 2 0 P r e n i k a n i e v ý p o č t o v e j t e c h ­
n i k y do n a j r o z m a n i t e j š í c h o b l a s t í ľ u d s k e j a k t i v i t y , v z n i k n o v ý c h v e d ­
n ý c h d i s c i p l í n , a l e a j n e d o r o z u m e n i a v j a z y k o v e j k o m u n i k á c i i m e d z i 
o d b o r n í k m i s t i m u l o v a l i č l e n o v k o m i s i e n a p r e h ĺ b e n é s p r a c o v a n i e t e r ­
m i n o l ó g i e i n f o r m a č n ý c h s y s t é m o v , t e r m i n o l ó g i e p o č í t a č o v a p r o g r a ­
m o v ý c h s y s t é m o v a t e r m i n o l ó g i e e k o n o m i c k e j š t a t i s t i k y . Z á m e r s a r e a ­
l i z o v a l v y d á v a n í m t e r m i n o l o g i c k é h o m a t e r i á l u s n á z v o m Terminolo­
gické listy,21 

2.12. K o m i s i a p r i S l o v e n s k e j s t o m a t o l o g i c k e j s p o l o č n o s t i s p r a c o v a l a 
s t o m a t o l o g i c k é n á z v o s l o v i e a i s t é s k u p i n y p r e d i s k u t o v a n ý c h a s c h v á l e ­
n ý c h t e r m í n o v u v e r e j n i l a v K u l t ú r e s l o v a . 2 2 C e l ý s ú b o r v y š i e l v š p e c i a l i ­
z o v a n o m l e k á r s k o m č a s o p i s e . 2 3 

2 . 2 3 . P r a v d a ž e , o k r e m p r í r o d o v e d n ý c h a t e c h n i c k ý c h o d b o r o v v e n u j e 
s a i s t á p o z o r n o s ť a j t e r m i n o l ó g i i n i e k t o r ý c h s p o l o č e n s k o v e d n ý c h d i s ­
c i p l í n . U k a z u j e s a v š a k , ž e p r a c o v n í c i t ý c h t o o d b o r o v n e j a v i a z á u j e m 
o p r á c u v t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i á c h v t a k e j m i e r e a k o o d b o r n í c i 
o s t a t n ý c h o d b o r o v . Zo s p o l o č e n s k o v e d n ý c h d i s c i p l í n s a v s ú č a s n o s t i 
k o m i s i o n á l n e s p r a c ú v a i b a p r á v n a t e r m i n o l ó g i a . K o m i s i a P r e d s e d n í c ­
t v a S A V p r e p r á v n u t e r m i n o l ó g i u v z n i k l a r. 1 9 7 8 a m á v y p r a c o v a ť po ­
d r o b n ý s l o v n í k a j s d e f i n í c i a m i t e r m í n o v . ( P r á v n i c k ý t e r m i n o l o g i c k ý 
s l o v n í k z r . 1 9 3 2 j e v p o d s t a t e l e n s ú p i s o m t e r m í n o v a už z n a č n e z a -
s t a r a l . ) K o m i s i a v y p r a c o v a l a s y s t é m p r á v n y c h p o j m o v a z a č í n a i c h 
d e f i n o v a ť . P r e d p o k l a d á s a , že s l o v n í k bude m a ť p r i b l i ž n e š t r n á s ť t i s í c 
h e s i e l a j e h o r u k o p i s by s a m a l p r i p r a v i ť v p r i e b e h u š t y r o c h - p i a t i c h r o ­
k o v . 

2 0 Poč í t ače a spracovanie dát. Angl icko-s lovenský te rminologický slovník. 
Bra t i s lava , Výskumné výpočtové s t redisko 1971. 403 s. — Angl icko-s lovenský 
a s lovensko-angl ický te rminologický slovník. I. časť. Angl icko-s lovenský slov­
ník. Tamže, 1979. 292 s.; II. časť S lovensko-ang l ický slovník. Tamže, 1976. 
279 s. 

2 1 V rozpätí r. 1976—1983 vyšlo dvadsaťpäť zošitov (každý zošit zhruba na 
56 s., príp. aj vo väčšom rozsahu) obsahujúcich základné termíny z oblast i 
in formačných systémov, ekonomického modelovania, budovania banky údajov 
atď. Edi torom je Výskumné výpočtové s tredisko v Brat is lave . Od r. 1984 vy­
dáva Terminolog ické listy Výskumný ústav soc iá lno-ekonomických informáci í 
a automat izácie v riadení, Brat is lava. Doteraz tu vyšli tri zošity ( te rminológia 
š ta t i s t iky produkcie, teór ia množín 1. a 2. č a s ť ) . Prakt ickú hodnotu týchto ter­
mino log ických mater iá lov zvyšujú ekvivalenty v ruštine a angl ič t ine , ako aj 
abecedné regis t re v týchto jazykoch. 

2 2 S lovenské s tomato logické názvoslovie. Kultúra slova, 7, 1973, s. 168—179. 
2 3 SKOTNICKÝ, F . — PRIBYLINEC, S.: S lovenské s tomato log ické názvoslovie 

(če lus tno-or topedická časť, f ixné apa rá ty ) . Českos lovenská s tomatológie , 75 , 
1975, s. 217—225. 



Z ď a l š í c h s p o l o č e n s k o v e d n ý c h d i s c i p l í n v e n u j e s ú s t a v n ú p o z o r n o s ť 
t e r m i n o l ó g i i v l a s t n é h o o d b o r u j a z y k o v e d a . S l o v e n s k í j a z y k o v e d c i p a r t i ­
c i p o v a l i n a v y d a n í r e p r e z e n t a t í v n e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e , 2 4 v k t o r e j s a 
v k o n f r o n t á c i i s o s t a t n ý m i s l o v a n s k ý m i j a z y k m i p r e d s t a v u j e z á k l a d n á 
s l o v e n s k á j a z y k o v e d n á t e r m i n o l ó g i a . V p l á n e M e d z i n á r o d n e j l i n g v i s ­
t i c k e j t e r m i n o l o g i c k e j k o m i s i e pr i s l a v i s t i c k o m k o m i t é t e , k t o r á j e z o -
s t a v o v a ' t e ľ o m c i t o v a n é h o s l o v n í k a , j e p r i p r a v i ť d r u h é v y d a n i e d i e l a s 
d o p l n e n í m j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v v n i e k t o r ý c h n e s l o v a n s k ý c h j a z y ­
k o c h . O k r e m t o h o s a j a z y k o v e d c i s t a r a j ú o t e r m i n o l ó g i u s v o j h o o d b o r u 
p u b l i k o v a n í m t e r m i n o l o g i c k ý c h š túd i í , t e r m i n o l o g i c k ý c h p r í r u č i e k a p . 2 5 

a z l i n g v i s t i c k é h o a s p e k t u s k ú m a j ú a j t e r m i n o l ó g i u r o z l i č n ý c h i n ý c h 
o d b o r o v . 2 6 

3. Do r á m c a t e r m i n o l ó g i e n e p a t r í i b a č i n n o s ť v t e r m i n o l o g i c k ý c h k o ­
m i s i á c h . V e ľ k á č a s ť t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e n a j m ä p r e p o t r e b y v ý r o b n ý c h 
o d b o r o v s a v y k o n á v a n a p ô d e Ú r a d u p r e n o r m a l i z á c i u a m e r a n i e . V 
s k ú m a n o m obdob í v y š l i d e s i a t k y n á z v o s l o v n ý c h n o r i e m — iha v r. 1 9 8 4 
s a v J Ú Ľ Š S A V z r e v i d o v a l o z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a 1 2 9 č e s k o s l o v e n s k ý c h 
š t á t n y c h n o r i e m . Ú p l n ý z o z n a m n o r i e m do r. 1 9 7 5 v y š i e l v s a m o s t a t ­
n e j p u b l i k á c i i . 2 7 

3.1. Z a v á d z a n i e s c h v á l e n ý c h t e r m í n o v do p r a x e n a p o m á h a e d i č n á 
č i n n o s ť n i e k t o r ý c h v y d a v a t e ľ s t i e v , k t o r é s i m n o h é t e r m i n o l o g i c k é o t á z ­
k y r i e š i a v s p o l u p r á c i s a u t o r m i , n i e k e d y a j k o n z u l t á c i a m i s j a z y k o v e d ­
c a m i , a l e č a s t o p o s t u p u j ú c e l k o m s a m o s t a t n e . J e n e v y h n u t n é s p o m e n ú ť 
v t e j t o s ú v i s l o s t i a s p o ň v y d a v a t e ľ s t v o O b z o r a j e h o e n c y k l o p e d i c k ú 
e d í c i u ( M a l á e n c y k l o p é d i a m a t e m a t i k y , ď a l e j f y z i k y , b i o l ó g i e , Z e m e , 

2 4 Slovník s lovanské l ingvis t ické terminológie . I. zv. Red. J . Jed l ička , Praha, 
Academia 1977. 592 s.; II. zv. Abecední soupisy termínu. Tamže, 1979. 500 s. 

2 5 Iba výberovo uvádzame t ieto: DVONČ, L.: Z terminológie onomast iky. 
Kultúra slova, 17, 1983, s. 172—178. — HORECKÝ, J . — RÄCOVÁ, A.: S lovník 
jazykovedných termínov. Brat is lava, SPN 1979. 208 s. — MAJTÁN, M.: Onomas-
t ické termíny podľa objektov pomenovaných vlastnými menami. Kultúra slova, 
13, 1979, s. 153—159. — MLACEK, J . : Z terminológie s lovenske j f razeológie . 
Tamže, 9, 1975, s. 136—142; O s lovenskej f razeologicke j terminológi i . Tamže, 
s. 228—235. ; Z problematiky s lovenske j f razeológie . Tamže, s. 326—333. 

2 6 MASÁR, L: Motivácia s lovenských, českých a ruských názvov l iečivých 
ras t l ín : In: Jazykovedné štúdie 15. Red. J . Ružička. Brat is lava, Veda 1980, s. 
169—174. — RlSOVÄ, E.: Motivačné znaky v teh l ia rske j t echno log icke j termino­
lógii . Kultúra slova, 7, 1973, s. 164—168; Motivačné znaky a formuly v tehl iar­
ske j t echnolog icke j terminológii . Tamže, s. 232—238. — TRUP, L.: Združené 
pomenovania v a rcheo log icke j terminológii . Tamže, 16, 1982, s. 338—342. 

2 7 Seznam platných českos lovenských s tá tních a oborových norem ( 1 ) . Pra­
ha, Vydavatelství Úradu pro normal izaci a mefení 1975. 544 s.; ( 2 ) . Tamže, 
1024 s. 



ž u r n a l i s t i k y a t ď . ) , j e h o s t a r o s t l i v o s ť o p r á v n u t e r m i n o l ó g i u , a k o a ] vy ­
d a v a t e ľ s t v o A l f a , k t o r é v y d á v a j e d n a k v i a c j a z y č n é p r e k l a d o v é s l o v n í ­
k y ( n a p r . s l o v n í k l e k á r s k e j , k l i m a t i z a č n e j , c h l a d i a c e j t e c h n i k y ) , j e d n a k 
n á u č n é s l o v n í k y ( n a p r . s e d e m z v ä z k o v ý e l e k t r o t e c h n i c k ý s l o v n í k ) . K 
s t a b i l i z á c i i l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i e p r i s p i e v a j ú v y d a v a t e ľ s t v á O s v e t a 
a V e d a a t e r m i n o l ó g i e p o ľ n o h o s p o d á r s t v a a j v y d a v a t e ľ s t v o P r í r o d a . 

3.2. I s t á č a s ť t e r m i n o l o g i c k e j č i n n o s t i s a r o z v í j a a j z á s l u h o u o d b o r ­
n í k o v , k t o r í s a u s i l u j ú r i e š i ť t e r m i n o l o g i c k é p r o b l é m y s v o j h o o d b o r u 
p o d n e t n ý m i d i s k u s i a m i , n á v r h m i ap . N a j č a s t e j š i e s a to s t á v a p o d t l a k o m 
k o m u n i k a č n ý c h p o r ú c h v y p l ý v a j ú c i c h z n e j e d n o t n é h o c h á p a n i a p o j ­
m o v , n e r a z a j z á k l a d n ý c h p o j m o v p r í s l u š n é h o o d b o r u . T a k t o j e m o t i ­
v o v a n á p o z o r u h o d n á t e r m i n o l o g i c k á p r á c a z o b l a s t i e k o l ó g i e 2 8 p o d á v a ­
j ú c a p r e h ľ a d d e f i n í c i í z á k l a d n ý c h t e r m í n o v v o s v e t o v ý c h j a z y k o c h a 
od r ô z n y c h o d b o r n í k o v , p r i č o m a u t o r i po d i s k u s i i k v y b r a n ý m d e f i n í c i á m 
n a v r h u j ú v l a s t n ú d e f i n í c i u . L i n g v i s t i c k é a s p e k t y t a k t o v y d á v a n ý c h t e r ­
m i n o l o g i c k ý c h e l a b o r á t o v s a vo v i a c e r ý c h p r í p a d o c h p r e d i s k u t o v a l i 
s j a z y k o v e d c a m i . 2 9 

4. P r á c a v t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i á c h , a l e a j n a i n ý c h ú s e k o c h 
t e r m i n o l o g i c k e j č i n n o s t i n i e j e m y s l i t e ľ n á b e z d ô k l a d n e p r e m y s l e n e j 
k o n c e p c i e . D o b r ý k o n c e p č n ý z á k l a d , n a k t o r o m s a od p ä ť d e s i a t y c h r o ­
k o v r o z v í j a t e r m i n o l ó g i a n a S l o v e n s k u , j e v p r í r u č k e J . H o r e c k é h o 
( 1 9 5 5 ) . Aj j e h o t e r m i n o l o g i c k é š t ú d i e v y p r a c o v a n é v s l e d o v a n e j e t a p e 
t e r m i n o l o g i c k e j č i n n o s t i sú u k á ž k o u v y s p e l é h o t e o r e t i c k é h o u v a ž o v a ­
n i a o t e r m i n o l ó g i i , 3 0 k t o r é m á p r i a z n i v ú o z v e n u v a p l i k a č n e j p r a x i 
( p ó r o v . M a s á r , 1 9 8 2 , s. 3 3 1 ) . N a t i e t o š t ú d i e s a n a d v ä z u j e p r i v ý s k u m e 
v ý v o j o v é h o p o h y b u v t e r m i n o l o g i c k e j s l o v n e j z á s o b e , p r i v z n i k u n o ­
v ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k a i c h r e š t r u k t u r á c i i , 3 1 a k o a j pr i p o ­
k u s o c h s k ú m a ť t e r m í n a k o o s o b i t n ý j a z y k o v ý z n a k , j e h o s é m a n t i c k é 

2 8 KALIVODOVÁ, E. — RUŽIČKA, M. — JANOTKOVÁ, D.: Rozpracovanie 
n iek torých základných eko log ických termínov z oblasti životného prostredia. 
Bra t i s lava , Ústav exper imentá lne j biológie a ekológie SAV 1977. 148 s. 

2 9 Výberovo uvádzame aspoň n iek toré : HOVORKA, D.: Ako písať? — Nie­
k toré ak tuá lne problémy s lovenske j p&trografickej terminológie . Geologické 
práce, Správy 60, Brat is lava, Geologický ústav D. Štúra 1973, s. 307—311. — 
Slovenské názvoslovie s t ra t igraf ických jednot iek. Tamže, 73, 1979, s. 241—264. 
— KAMENICKÝ, J . — HOVORKA, D.: O návrhu subkomisie IUGS pre systemati­
ku eruptív na klas i f ikáciu a nomenklatúru vulkanických a n iektorých ďalších 
skupín hornín. Mineral ia 'Slovaca, 12, 1980, č. 1, s. 75—88. 

3 0 HORECKÝ, J . : Obsah a forma termínu. Kultúra slova, 8, 1974, s. 321—324; 
Základné problémy terminológie . Tamže, s. 129—132. 

3 1 BUZÄSSYOVÄ, K.: Dynamika odbornej terminológie . Jazykovedný časopis , 
34, 1983, s. 132—144. 



v l a s t n o s t i a p . 3 2 K z á k l a d n é m u t e o r e t i c k é m u f o n d u s l o v e n s k e j t e r m i n o ­
l ó g i e p a t r i a a j ď a l š i e š t ú d i e a k n i ž n é p r á c e J . H o r e c k é h o 3 3 s t i m u l u j ú c e 
i n ý c h a u t o r o v do t e r m i n o l o g i c k ý c h ú v a h a v ý s k u m o v . 3 4 

5 . S l o v e n s k á t e r m i n o l ó g i a ,od r . 1 9 4 5 p r e š l a d o t e r a z t r o m a v ý r a z n ý m i 
e t a p a m i , z k t o r ý c h k a ž d á m á v l a s t n ú ' d o m i n a n t u . V p r v e j e t a p e od o s l o ­
b o d e n i a do r. 1 9 6 0 s a i n t e n z í v n e r o z v í j a l a č i n n o s ť m n o h ý c h t e r m i n o l o ­
g i c k ý c h k o m i s i í z a c i e l e n á n a u s t á l e n i e z á k l a d n ý c h t e r m í n o v v m n o ­
h ý c h o d b o r o c h a b u d o v a l i s a t e o r e t i c k é z á k l a d y t e r m i n o l ó g i e . D r u h á 
e t a p a j e o h r a n i č e n á r o k m i 1 9 6 1 — 1 9 6 8 a v s k r a t k e j u m o ž n o c h a r a k t e ­
r i z o v a ť a k o o b d o b i e k o o r d i n á c i e č e s k e j a s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e ( p o ­
d r o b n e j š i e p o z r i M a s á r , 1 9 6 8 , s . 3 3 1 ) . T r e t i u e t a p u c h a r a k t e r i z u j e r e a ­
l i z á c i a v ä č š í c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p r o j e k t o v ( t ý k a j ú s a d o p r a v n e j t e r ­
m i n o l ó g i e , p o ľ n o h o s p o d á r s k e h o n á z v o s l o v i a , p r á v n e j t e r m i n o l ó g i e a t ď . ) , 
ď a l e j p r o g r a m o v é ú s i l i e u v á d z a ť v t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h a sú­
p i s o c h c u d z o j a z y č n é e k v i v a l e n t y v j a z y k o c h , k t o r é m a j ú vo s v e t o v o m 
j a z y k o v o m p r o c e s e p r i o r i t n é p o z í c i e , ď a l e j ú s i l i e z a p o j i ť s a do m e d z i ­
n á r o d n é h o t e r m i n o l o g i d k é h o d i a n i a a v y u ž í v a ť v t e r m i n o l o g i c k e j p r á c i 
p a m ä ť p o č í t a č o v . 3 5 

V n a š i c h s p o l o č e n s k ý c h p o d m i e n k a c h j e o s o b i t n e d ô l e ž i t á n o r m a l i z á ­
c i a a k o o r d i n á c i a t e r m i n o l ó g i e v k r a j i n á c h R V H P . V t e j t o z l o ž k e s a t e r ­
m i n o l o g i c k á č i n n o s ť z i n t e n z í v n i l a n a j m ä v d r u h e j p o l o v i c i s e d e m d e ­
s i a t y c h r o k o v . V y p l ý v a to z t o h o , ž e Č S S R s a k a ž d o r o č n e z ú č a s t ň u j e 
n a r i e š e n í p r i e m e r n e d v e t i s í c v ý s k u m n ý c h a v ý v o j o v ý c h ú l o h , p r i č o m 

3 2 MASÄR, I.: Séman t i cká s t ránka termínu. Jazykovedné štúdie 16. Red. 
J . Ružička. Brat is lava, Veda 1981, s. 207—209; Obsah a forma termínu. Jazy­
kovedný časopis , 35, 1984, s. 151—157. 

3 3 HORECKÝ, J . : S lovenská lexikológia I. Tvorenie slov. Brat is lava, S lovenské 
pedagogické nakladateľstvo 1971. 252 s.; Pomenovania motivované podobnos­
ťou. In: Studia Academica S lovaca 11. Red. J . Mlstrík. Brat is lava, Alfa 1982, 
s. 197—205; Vzťah jazykovednej terminológie k terminológi i iných odborov. 
Kultúra slova, 22, 1977, s. 321—325. 

3 4 DOLNÍK, J . : Motivácia a hodnota termínu. Kultúra slova, 27, 1983, s. 133— 
140. — OROSZOVÄ, D.: Motivácia t e rminologických pomenovaní . Tamže, s. 
321—325; K problemat ike in te rnac iona l izác ie terminológie . Tamže, 18, 1984, s. 
321—325. — PUCI, J . : K vzťahu termínu a pojmu. Tamže, 27, 1983, s. 321—325 
a dalš í . 

0 5 Ide predovšetkým o spoluprácu s Medzinárodným informačným stredis­
kom pre terminológiu ( INFOTERM) pracujúcim pod záštiou UNESCO, o spolu­
prácu so sovietskymi terminologickými bankami, s časopismi zabezpečujúcimi 
kontak ty so svetovými te rminologickými bankami (napr. s revue B A B E L ) , 
o účasť na medzinárodných sympóziách pripravovaných medzinárodnými or­
ganizáciami , ako j e AILA (Medzinárodná spoločnosť pre apl ikovanú lingvisti­
ku) atď. 



s a do t o h t o r i e š e n i a z a p á j a v e ľ a i n š t i t ú c i í a p r a c o v n ý c h t í m o v [ z h r u b a 
d e s a ť t i s í c o d b o r n í k o v ) . 

Z a p o j e n i e p o č í t a č o v do t e r m i n o l ó g i e a s i l n é i n t e m a c i o n a l i z a č n é j e n -
d e n c i e v t e r m i n o l o g i c k e j v r s t v e s l o v n e j z á s o b y , s p o l u p r á c a s m e d z i n á ­
r o d n ý m i t e r m i n o l o g i c k ý m i s t r e d i s k a m i s t a v a j ú t e r m i n o l ó g o v p r e d ďa l ­
š i e ú l o h y . I c h r i e š e n í m s a v n a š e j t e r m i n o l ó g i i o t v á r a c e l k o m n o v á 
e t a p a . 

Aj z t o h t o v ý b e r o v é h o a z h u s t e n é h o p r e h ľ a d u o č i n n o s t i v o b l a s t i 
t e r m i n o l ó g i e v id ieť , ž e n a t o m t o ú s e k u s a od o s l o b o d e n i a v y k o n a l o v e ľ a 
u ž i t o č n é h o n a p r o s p e c h s l o v e n s k e j v e d y a o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova .26, Bratislava 
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Koncepíológia — náuka o pojmoch 
WOLFGANG NEDOBITY 

Pri výskume teore t ických základov terminológie sa nemožno obísť bez osvet­
lenia základných problémov súvisiacich s pojmom, resp. so vzťahom pojmu a 
termínu. V tomto smere sa v Medzinárodnom informačnom cen t re pre termi­
nológiu ( INFOTERM) vedú sys temat ické výskumy. Z tohto okruhu uverejňujeme 
podstatné čas t i zo štúdie pracovníka INFOTERMU W. Nedobitého. 

N e m e c k ý f i l o z o f I. K a n t ( K a n t , 1 9 8 1 ) z i s t i l , že n a t v o r e n i e p o j m o v 
s ú p o t r e b n é t r i m y š l i e n k o v é č i n n o s t i : porovnávanie, uvažovanie a áb-



strahovanie ( d e í e r m i n o v a n i e ) . P o r o v n á v a n í m p r e d m e t o v s i u v e d o m u j e ­
m e i s t é p o d o b n o s t i a r o z d i e l n o s t i . M y š l i e n k o v ý m u v a ž o v a n í m s i m o ž n o 
f o r m u l o v a ť i s t ý p o č e t p r í z n a k o v , k t o r é s ú p r í č i n o u p o d o b n o s t i a r o z d i e l ­
n o s t i , a n a p o k o n t r e b a a b s t r a h o v a ť a l e b o d e t e r m i n o v a ť p o d s t a t n é p r í ­
z n a k y , k t o r é v y t v á r a j ú d a n ý p o j e m . 

P o j m y n e j e s t v u j ú s a m y o s e b e . T r e b a i c h s k ú m a ť vo v z ť a h u k p o d o b ­
n ý m p o j m o m . P r e d o v š e t k ý m i c h t r e b a o d h r a n i č i ť od s ú v z ť a ž n ý c h p o j ­
m o v a p o t o m i c h t r e b a r o z t r i e d i ť od n a j v š e o b e c n e j š í c h k n a j š p e c i f i c -
k e j š í m . T ý m i t o č i n n o s ť a m i m o ž n o v y m e d z i ť v z ť a h y m e d z i p o j m a m i . 

V z ť a h y m e d z i p o j m a m i t v o r i a dve k a t e g ó r i e : logické vzťahy ( a l e b o 
v z ť a h y n a z á k l a d e p o d o b n o s t i ) a ontologické vziahy ( v z ť a h y n a z á ­
k l a d e p r i ľ a h l o s t i i n d i v i d u á l n y c h p r e d m e t o v ) . 

L o g i c k é v z ť a h y m e d z i p o j m a m i sú b e z p r o s t r e d n é v z ť a h y . S ú vždy z a ­
l o ž e n é n a p o d o b n o s t i d v o c h p o j m o v , t. j . n a i c h s p o l o č n ý c h p r í z n a k o c h 
( i n t e n z i á c h ) . L o g i c k é v z ť a h y o p í s a l už I . K a n t . M o ž n o r o z l i š o v a ť t i e t o 
t y p y v z ť a h o v : n a d r a d e n o s ť (dopravný prostriedok — lietadlo), p o d r a d e -
n o s ť (kniha — publikácia), p r i r a d e n o s ť (loď — lietadlo), p r e k r ý v a n i e 
(výchova — inštruktáž) a k r í ž e n i e (chrt — mačka, balón — obojživel­
ník). 

V e r t i k á l n e v z ť a h y m e d z i t r o m a a l e b o v i a c e r ý m i p o j m a m i so s t ú p a ­
j ú c i m a l e b o k l e s a j ú c i m o b s a h o m m o ž n o z o b r a z i ť l o g i c k ý m v e r t i k á l n y m 
r a d o m p o j m o v . S l e d p o j m o v n a t e j i s t e j r o v i n e a b s t r a k c i e s a o z n a č u j e 
a k o h o r i z o n t á l n y r a d p o j m o v . P o j m y sú n a v z á j o m o d l í š e n é d i š t i n k t í v -
n y m i p r í z n a k m i , z k t o r ý c h v š e t k y m a j ú p a t r i ť k r o v n a k é m u t y p u pr í ­
z n a k o v . N a p r . v r a d e pozemné vozidlo — plavidlo — lietadlo — koz­
mické vozidlo j e t y p o v ý m p r í z n a k o m d o p r a v n ý p r o s t r i e d o k . 

O n t o l o g i c k é v z ť a h y sú v z ť a h y m e d z i i n d i v i d u á l n y m i p r e d m e t m i . L e n 
n e p r i a m o s a tu v y j a d r u j ú v z ť a h y m e d z i p o j m a m i a s ú z a l o ž e n é n a p r i e ­
s t o r o v e j a l e b o č a s o v e j p r i ľ a h l o s t i j e d n o t l i v ý c h p r e d m e t o v a l e b o n a k a u ­
z a l i t e , v h o d n o s t i a pod . 

N a j b e ž n e j š o u k a t e g ó r i o u o n t o l o g i c k ý c h v z ť a h o v sú p a r t i t í v n e v z ť a h y , 
t. j . v z ť a h y m e d z i c e l k o m a j e h o č a s ť a m i a m e d z i č a s ť a m i n a v z á j o m . A j 
tu m o ž n o r o z l i š o v a ť p a r t i t í v n e h o r i z o n t á l n e a p a r t i t í v n e v e r t i k á l n e r a ­
dy p o j m o v . P a r t i t í v n e h o r i z o n t á l n e v z ť a h y sú n a p r . Francúzsko — Švaj­
čiarsko — Taliansko — Rakúsko. P a r t i t í v n e v e r t i k á l n e v z ť a h y sú n a p r . 
Európa — Rakúsko — Tirolská — Innsbruck. 

Z á v a ž n é m i e s t o m á k l a s i f i k á c i a p o j m o v . K l a s i f i k á c i a j e u s p o r i a d a n ý 
s p ô s o b a s o c i á c i e a l e b o d i s o c i á c i e , a k o a j m y š l i e n k o v é u s p o r i a d a n i e 
ide í , k t o r é sú v y j a d r e n é ľ u d s k o u m y s ľ o u vo f o r m e p o j m o v . K l a s i f i k á c i a 
p o j m o v s a s t á v a n a j s i l n e j š í m p r o s t r i e d k o m p o z n a n i a , l e b o a k ú s p o r a du­
j e m e p r e d m e t y a l e b o s p r á v n e j š i e i c h p o j m y do v y m e d z e n é h o p o r i a d k u 
a f i x u j e m e t e n t o p o r i a d o k vo f o r m e s c h é m y , m ô ž e m e d o s t a ť v e ľ m i z r e ­
t e ľ n é z o b r a z e n i e a l e b o p r e h ľ a d o i s t e j o b l a s t i p o z n a n i a . P r í k l a d m i n a 



p r i e k o p n í c k e d i e l a v k l a s i f i k á c i i s ú L i n n é h o b o t a n i c k á n o m e n k l a t ú r a 
( L i n n é , 1 7 3 5 ) , S c h l o m a n n o v e t e c h n i c k é s l o v n í k y ( S c h l o m a n n , 1 9 0 6 ) 
a l e b o W u s t e r o v e n á s t r o j e (Wus ' t e r , 1 9 6 8 ) . V t ý c h t o p r á c a c h v i d i e ť h l a v ­
n é p r e d m e t o v é ( v e c n é ) v z ť a h y v s t u p ň o v i t o m r o z v í j a n í z o v š e o b e c n e ­
n o m v š p e c i f i c k o m p o r i a d k u . I n ý m i s l o v a m i , k l a s i f i k á c i a tu p o s t u p u j e 
o d p o j m o v s v e l k ý m r o z s a h o m a m a l ý m o b s a h o m k p o j m o m s v e ľ k ý m 
o b s a h o m a m a l ý m r o z s a h o m . 

V ý s l e d k o m k l a s i f i k á c i e p o j m o v j e s y s t é m p o j m o v . P o d ľ a v z ť a h o v 
m e d z i p o j m a m i m o ž n o b u d o v a ť l o g i c k é a l e b o o n t o l o g i c k é s y s t é m y p o j ­
m o v . V l o g i c k o m s y s t é m e p o j m o v s a k a ž d á t r i e d a p o k l a d á z a d ruh b e z ­
p r o s t r e d n e v y š š i e h o p o j m u v h i e r a r c h i c k e j r e ť a z i a z a r o d ,vo v z ť a h u k 
n i ž š i e m u p o j m u . V o n t o l o g i c k o m s y s t é m e s a h o v o r í o č a s t i a c h e n t i t y , 
r e s p . o m i e s t n e j a l e b o č a s o v e j p r i ľ a h l o s t i . Už g r é c k i f i l o z o f i z d ô r a z ň o ­
v a l i , ž e a k s a m a j ú p o j m y p o u ž í v a ť z m y s l u p l n e , n a p r . v k o m u n i k á c i i , 
j e n e v y h n u t n é uv i e sť i c h do š p e c i á l n e h o p o r i a d k u a l e b o s y s t é m u . P l a ­
t ó n a k o p r v ý v y p r a c o v a l s y s t é m p o j m o v v p o d o b e v e r t i k á l n e h o r a d u p o j ­
m o v ( P l a t ó n , 1 9 7 3 ) . T ý k a l s a r y b o l o v u a z a č í n a l s a od d r u h u „ s p ô s o b " . 
P l a t ó n p o u ž i l m e t ó d u r o z č l e ň o v a n i a , k t o r o u v z n i k á d i c h o t ó m i a d v o c h 
p r o t i k l a d n ý c h p o j m o v z j e d n é h o n a d r a d e n é h o p o j m u . T e n t o p o s t u p 
m o ž n o o p a k o v a ť do n e k o n e č n a r o z e l e ň o v a n í m p r í s l u š n é h o p o j m u a z a ­
n e d b á v a n í m j e h o a n t o n ý m . T á t o m e t ó d a s a r o z v í j a l a po s t á r o č i a a v 
s ú č a s n o s t i j u p r e v z a l do v š e o b e c n e j t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e j e j z a k l a d a t e ľ 
E . W í i s t e r ( W i i s t e r , 1 9 7 3 ) . P r a v d a , pr i b u d o v a n í h i e r a r c h i c k é h o u s p o ­
r i a d a n i a W i i s t e r n e v y u ž í v a P l a t ó n o v u d i c h o t ó m i u , v k t o r e j s a j e d e n 
p r í z n a k v y u ž í v a iba r a z , a l e v y m e d z u j e i s t ý t y p p r í z n a k u , k t o r ý j e r e ­
l e v a n t n ý p r e c e l ý s y s t é m p o j m o v . 

Z o b r a z e n i e s y s t é m u p o j m o v v p o d o b e s t r o m u v y n a š i e l P o r f ý r i u s z 
T ý r u ( 2 3 2 — 3 0 4 n. L ) . V y u ž i l p l a t ó n o v s k ú d i c h o t ó m i u : z a č a l r o d o m 
„ s u b s t a n c i a " a p o k r a č o v a l „ ľ u d s k o u b y t o s ť o u " , j e h o k l a s i f i k á c i a m á 
t a k ú t o p o d o b u ( M u r n e r , 1 5 0 9 ) . . , , 

t e l esná 

vnímajúce 

živé 
neživé telo 

substancia 

živočích 

te lo 
ne te lesná 

neživé 

nevnímajúce 

rozumový nerozumový 
človek kôň 



V s t r e d o v e k u b o l a d i c h o t ó m i a n a h r a d e n á m n o h o o d d i e l o v o u s c h é m o u 
u v á d z a j ú c o u v š e t k y d r u h y rodu . N a p r . S a v o n a r o l a v y p r a c o v a l d i a g r a m 
v š e t k ý c h o d v e t v í f i l o z o f i e ( S a v o n a r o l a , 1 4 9 7 ) . T i e t o m n o h o o d d i e l o v é 
d i a g r a m y s a p o d o b a l i s k ô r p y r a m í d e n e ž s t r o m u , p r e t o i c h m n o h í f i ­
l o z o f i o z n a č u j ú a k o p y r a m í d y p o j m o v . S ú č a s n ý p r í k l a d n a p y r a m í d u 
u v á d z a H. F e l b e r ( F e l b e r , 1 9 8 2 ) : 

1. dopravný prostriedok 

I i L ~ l i í 
1.1 pozemný 1.2 vodný 1.3 vzdušný 1.4 kozmický 1.5 . . .. 

1.2.1 motorový 1.2.2 plachtový 1.2.3 . . . 

A k s a p o u ž í v a p y r a m í d a n a m i e s t o s t r o m u , m o ž n o z o b r a z i ť ú p l n ý r a d 
p o j m o v z l o ž e n ý z p o d o b n ý c h p o j m o v n a m i e s t o p r o t i k l a d n ý c h p o j m o v . 

J . E . H e y d e ( H e y d e , 1 9 7 3 ) n a v r h u j e p r i m e r a n e j š í s p ô s o b n a z o b r a z e ­
n i e p o j m o v ý c h s y s t é m o v a p o u ž í v a E u l e r o v e k r u h y , k d e n a j v š e o b e c n e j š í 
p o j e m j e u m i e s t n e n ý v s t r e d e a j e z a h r n u t ý do v š e t k ý c h š p e c i f i c k e j ­
š í c h p o j m o v . P r i r a d e n é p o j m y sú z o b r a z e n é v ý s e k m i p r í s l u š n ý c h k r u -
nov , "ktoré m o ž n o p o k l a d a l a j z a rov 'my ábš ' t r a 'kc ie . 

Z o b r a z e n i e s y s t é m u p o j m o v vo f o r m e s t r o m u a l e b o p y r a m í d y m á i s t ý 
v p l y v n a t e r m i n o l ó g i u l o g i k y , h o v o r í s a o n a d r a d e n o m p o j m e , k e ď s a 
o z n a č u j e r o d . H i e r a r c h i c k é u s p o r i a d a n i e m á v š a k a j i s t ú m n e m o n i c k ú 
v l a s t n o s ť . I . D a h l b e r g h o v o r í , ž e m o d e l y t o h t o d ruhu s ú p r e d p o k l a d m i 
n a f o r m o v a n i e a z a p a m ä t a n i e i s t é h o p o r i a d k u ( D a h l b e r g , 1 9 3 4 ) . 

Už I. K a n t u k á z a l , ž e n a d r a d e n ý p o j e m b y s a m o h o l n a z ý v a ť a j širší 
pojem, k ý m p o d r a d e n ý p o j e m j e užší pojem. P o u ž í v a l t e d a t e r m i n o l ó ­
giu , k t o r á s a d o d n e s p o u ž í v a v s ú č a s n ý c h t e z a u r o c h . K a n t z á r o v e ň z d ô ­
r a z n i l , že n e j e s t v u j ú v š e o b e c n é a l e b o š p e c i f i c k é t e r m í n y a k o t a k é , l e n 
i c h p o u ž í v a n i e j e v š e o b e c n é a l e b o Š p e c i f i c k é v o s o b i t n ý c h s y s t é m o c h . 

T e r m i n o l ó g i a j e v l a s t n e p r a k t i c k o u a p l i k á c i o u k o n c e p t o l ó g i e . E . W u s -
t e r v y b u d o v a l t e ó r i u , k t o r á s a p o k ú š a l a a p l i k o v a ť v ý s l e d k y l o g i k y a 
e p i s t e m i o l ó g i e ( n á u k y o p o z n a n í ) n a r i e š e n i e k o m u n i k a č n ý c h p r o b l é ­
m o v š p e c i a l i s t o v v j e d n o t l i v ý c h o d b o r o c h . Z a l o ž i l v i e d e n s k ú š k o l u t e r ­
m i n o l ó g i e ( F e l b e r , 1 9 7 9 ) . H l a v n ý m c i e l o m W ú š t e r o v l t o ú s i l i a v t e j t o 
o b l a s t i b o l o v y b u d o v a ť p r i n c í p y u s p o r i a d a n i a p o j m o v v s l o v n í k o c h . J e ­
den z p r i n c í p o v E . W u s t e r a b o l z a l o ž e n ý n a s k u t o č n o s t i , že u s p o r i a d a ­
n i e m u s í b y ť z á k l a d o m k a ž d é h o d o b r e ' v e d e n é h o ž i v o t a a p o v o l a n i a . A p l i ­
k o v a l t e n t o p r i n c í p d o k o n c a a j n a j a z y k , o s o b i t n e n a p r e d m e t o v é s l o v ­
n í k y , k ' to ré p o u ž í v a j ú o d b o r n í c i n a u m o ž n e n i e n e d v o j z m y s e l n e j k o m u ­
n i k á c i e . P r o p a g o v a l s y s t é m o v ý p r í s t u p v t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k o g r a f i i , 
v k t o r e j s a p o r a d i e ' h e s i e l v s l o v n í k u u r č u j e v z ť a h o m m e d z i p o j m a m i . 
Z b i e r k y t e r m í n o v s l o v n í k o v é h o t y p u t r e b a u p r e d n o s t ň o v a ť p r e d n o r ­
m á l n y m i t y p m i s l o v n í k o v , p r e t o ž e p o u k a z u j ú n a h l a v n é p r e d m e t o v é ( v e c -



n é ) v z ť a h y v p o s t u p n o m r o z v í j a n í od v š e o b e c n é h o u s p o r i a d a n i a k š p e ­
c i f i c k é m u . I n ý m i s l o v a m i , i c h k v a l i f i k á c i a p o s t u p u j e od p o j m o v s v ä č ­
š í m r o z s a h o m a m e n š í m o b s a h o m k p o j m o m s v ä č š í m o b s a h o m a m e n š í m 
r o z s a h o m . T o u m o ž ň u j e p o u ž í v a t e ľ o v i u r č i ť p r e s n é m i e s t o , k t o r é p o j e m 
z a u j í m a v s y s t é m e , a t o z a s e u m o ž ň u j e u r č o v a ť s ú v z ť a ž n é p o j m y . 

Z textu W. Nedobitého Conceptology and Semantics 
(INFOTERM 1/1983) preložil a upravil J. Horecký 
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Problematika používania termínu tyla 
DUŠAN CHOVANEC '— VLASTA KRECKOVÁ 

V o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i z o b l a s t i a n a t ó m i e r a s t l í n s a p o u ž í v a p r e 
v ý r a s t o k z o ž i v ý c h p a r e n e h y m a t i c k ý c h b u n i e k do c i e v a j v s l o v e n č i n e 
c u d z o j a z y č n ý t e r m í n tyla ( p ó r o v . N e č e s a n ý , 1 9 5 8 , s. 1 8 6 ; C h o v a n e c , 
1 9 8 0 , s. 2 7 0 ; F l ó r a S l o v e n s k a I , s. 1 7 0 ) . V t e r m i n o l o g i c k e j p r í l o h e pu­
b l i k á c i e F l ó r a S l o v e n s k a I ( z r o k u 1 9 6 6 ) s a u v á d z a , ž e tyla ( t h y l o s i s ) 
j e v ý d u t i n a b u n k y d r e v n é h o p a r e n c h ý m u v r a s t a j ú c a s t e n č e n i n o u v b l a ­
n e do d u t i n y c i e v a l e b o c i e v i c a v y p l ň u j ú c a i c h o b s a h . 



Č a s t o s a v š a k s t á v a , že j a z y k o v í k o r e k t o r i o p r a v u j ú t e r m í n tyla n a 
tyl. J e >to v y s v e t l i t e ľ n é t ý m , že n e p o z n a j ú t e r m í n b e ž n ý v o d b o r n e j p r a x i 
a n i v p u b l i k á c i á c h z a o b e r a j ú c i c h s a o d b o r n o u t e r m i n o l ó g i o u a v y c h á ­
d z a j ú z d o m á c i c h s l o v n í k o v c u d z í c h s l o v . 

V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v z r o k u 1 9 7 9 ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á — M a n í k o -
v á ) j e n a s. 9 0 4 u v e d e n é h e s l o tyl a k o . p o d s t a t n é m e n o " m u ž s k é h o rodu , 
p r i č o m s a v z á t v o r k e u v á d z a , ž e ide o s l o v o f r a n c ú z s k e h o pôvodu , a 
p o t o m s a o p i s u j ú j e h o v ý z n a m y ; 1. a k o t e x t i l n ý t e r m í n m á v ý z n a m „ p r i e ­
h ľ a d n á , j e m n á , r i e d k o t k a n á b a v l n e n á a l e b o h o d v á b n a t k a n i n a so š e s ť -
b o k ý m i p r a v i d e l n ý m i o k a m i p o u ž í v a n á n a p r . n a z á v o j e " a 2. a k o b o t a ­
n i c k ý t e r m í n m á v ý z n a m „ v ý r a s t o k ž i v ý c h p a r e n c h y m a t i c k ý c ' h b u n i e k , 
k t o r é h r a n i č i a s c i e v a m i " . P o d o b n á d e f i n í c i a s l o v a tyl j e i v S l o v n í k u 
c u d z í c h s l o v z r o k u 1 9 6 5 ( Š a l i n g — Š a l i n g o v á — P e t e r ] . D o š l o tu t e d a 
k z l ú č e n i u d v o c h t e r m í n o v r o z d i e l n e h o v ý z n a m u , p ô v o d u i rodu . F r a n ­
c ú z s k e p r a m e n e v š a k n e p o u ž í v a j ú n a ob idva v ý k l a d y r o v n a k ý t e r m í n 
m u ž s k é h o rodu . V ý k l a d o v ý s l o v n í k G r a n d L a r o u s s e e n c y c l o p é d i q u e e n 
d ix v o l u m e s v 1 0 . zv. z r o k u 1 9 6 8 u v á d z a n a s. 3 2 4 : Thylle [ t i j ] , f. bo t . 
m e c h ú r i k , k t o r ý s a v y t v á r a n a s t e n e c i e v a v k o n e č n e j f á z e v i a c a l e b o 
m e n e j u p c h á v a c i e v n y k a n á l ( j e p o z o r o v a t e ľ n ý n a s t o p k e m ŕ t v y c h 
l í s t k o v , k t o r é z o s t a l i n a s t r o m e ) . N a s. 5 4 3 u v á d z a : Tulle, m a s e . ( o d 
n á z v u m e s t a Tulle] — t e n k á , ľ a h k á a p r i e h ľ a d n á l á t k a z j e m n ý c h b a v l ­
n e n ý c h a l e b o h o d v á b n y c h v l á k i e n u t v á r a j ú c i c h s i e ť s o k r ú h l y m i m n o h o -
u h o l n ý m i o č k a m i . N á z o v l á t k y j e o d v o d e n ý od n á z v u m e s t a Tulle l e ­
ž i a c e h o 4 6 4 k m od P a r í ž a ( s k r á t e n e ) . V ý r a z tulle gras p o u ž í v a n ý vo 
f a r m á c i i p o m e n ú v a o b v ä z z g á z y i m p r e g n o v a n e j m a s ť o u n a b á z e p a r a ­
f í nu a b a l z a m u z P e r u , k t o r ý s a p o u ž í v a a k o h o j i v ý o b v ä z . 

F r a n c ú z s k y v ý k l a d o v ý s l o v n í k s e t y m o l o g i c k ý m i p o z n á m k a m i ( L e x i s , 
d i c t i o n n a i r e de l a l a n g u e f r a n g a i s e , 1 9 7 5 , s. 1 7 8 7 ) u v á d z a : Thylle [ t i j ] , 
pods t . m e n o ž. r. ( g r . thulas, v r e c k o ) ; b o t . m i k r o s k o p i c k ý ú t v a r , k t o r ý 
u p c h á v a c i e v y m ŕ t v y c h r a s t l i n n ý c h o r g á n o v . Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , že 
t r e m í n la thylle p o c h á d z a z g r é c k e h o j a z y k a . M á l o p o u ž í v a n ý g r é c k y 
t e r m í n vo f r a n c ú z s k o m p r e p i s e do l a t i n s k e j a b e c e d y thulas ( v r e c k o , 
v á č i k ) j e a j v s t a r e j g r é č t i n e ž e n s k é h o rodu . 

P o v a ž u j e m e z a d ô l e ž i t é p o u ž í v a ť u s t á l e n ú t e r m i n o l ó g i u a j z i n ý c h 
p r a k t i c k ý c h dôvodov . V ž e n s k o m r o d e t e r m í n y tyla, thyla, tila, thylla 
vo v ý z n a m e „ v ý r a s t k y do c i e v " s a u v á d z a j ú vo v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h 
j a z y k o c h v r á t a n e č e š t i n y ( p ó r o v . N e č e s a n ý , 1 9 5 8 ; N e u m a n n — H o r e j š í , 
1 9 7 4 ; R u s k o - č e s k ý t e c h n i c k ý s l o v n í k , 1 9 7 4 ) . V t ý c h t o j a z y k o c h s a p o ­
už íva a j t e r m í n tyl ( t e x t í l i a ) a r o z d i e l m e d z i t ý m i t o p o j m a m i s a vy ­
j a d r u j e n a j č a s t e j š i e r o d o m . T e r m í n tyla j e v ž e n s k o m r o d e a j v i n ý c h 
e u r ó p s k y c h j a z y k o c h , č o d o k u m e n t u j e v t e r m i n o l o g i c k e j p r í l o h e s v o j e j 
p u b l i k á c i e N e č e s a n ý ( 1 9 5 8 ) . P r e t o p o u ž i t i e t e r m í n u tyl n a t e x t í l i u i n a 
v ý r a s t o k do c i e v v s l o v e n č i n e j e z r e j m o u c h y b o u a s p ô s o b u j e p r o b l é m y 



í v m e d z i n á r o d n o m o d b o r n o m s t y k u , p r i p r e k l a d o c h a pod . T e r m í n tyl 
p r e ú t v a r v r a s ' t a j ú c i do c i e v n e m á v n a š e j p r a x i a n i t r a d í c i u . V ú s t n o m 
o d b o r n o m p r e j a v e s a n e p o u ž í v a a v y s k y t u j e s a l e n v t ý c h o d b o r n ý c h 
č l á n k o c h , k d e b o l p r e s a d e n ý j a z y k o v o u k o r e k t ú r o u o p i e r a j ú c o u s a o 
u v e d e n é s l o v n í k y . C e l é g e n e r á c i e v y s o k o š k o l s k y a s t r e d o š k o l s k ý v z d e ­
l a n ý c h o d b o r n í k o v , l e s n í k o v i d r e v á r o v n a S l o v e n s k u s i z v y k l i p o u ž í v a ť 
a k o o z n a č e n i e t o h t o p o j m u t e r m í n ž e n s k é h o r o d u tyla. N a z á k l a d e 
t r a d í c i e a u z n a n e j o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e v p u b l i k á c i i F l ó r a S l o v e n s k a 
p o u ž í v a s a n a ď a l e j v u č e b n ý c h t e x t o c h p r e l e s n í c k u a d r e v á r s k u f a ­
k u l t u ( C h o v a n e c , 1 9 8 0 ) . P r e d p o k l a d á m e , ž e i n a u n i v e r z i t á c h s a t r a ­
d i č n e p o u ž í v a t e r m í n tyla, p r e t o ž e F l ó r a S l o v e n s k a j e d o d n e s z á k l a d ­
n o u o d b o r n o u p u b l i k á c i o u . 

V z h ľ a d o m n a u v e d e n é o d p o r ú č a m e , a b y n o v é v y d a n i e S l o v n í k a c u ­
d z í c h s l o v a k c e p t o v a l o r o z d i e l n o s ť t e r m í n o v tyl a tyla. R o v n a k o j e p o ­
t r e b n é už v s ú č a s n o s t i p r i j a z y k o v ý c h k o r e k t ú r a c h n e p r e s a d z o v a ť a k o 
p o m e n o v a n i e v ý r a s t k o v do c i e v t e r m í n tyl n a m i e s t o t e r m í n u tyla. 

Katedra náuky 'o dreve a mechanické] technológie dreva 
a "Katedra 'jazykov Drevárskej fakulty VŠLD vo Zvolene 
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Písanie skratiek viacslovných vlastných mien 
LADISLAV DVONČ 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p í š e m e v e ľ k é p í s m e n á v š t y r o c h p r í p a d o c h : 
1. n a z a č i a t k u j e d n o d u c h ý c h v i e t a s ú v e t í , 2. n a z n a k ú c t y , 3. vo v l a s t ­
n ý c h m e n á c h , 4 . v u s t á l e n ý c h z n a č k á c h a v n i e k t o r ý c h s k r a t k á c h ( P r a ­
v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , 1 9 7 1 , s. 4 2 ; ď a l e j P S P ) N a p í s a n i e v e ľ k ý c h 
p í s m e n v u s t á l e n ý c h z n a č k á c h a v n i e k t o r ý c h s k r a t k á c h u v á d z a j ú P S P 
t i e t o p r í k l a d y : ZSSR = Z v ä z s o v i e t s k y c h s o c i a l i s t i c k ý c h r e p u b l í k ( S o ­
v i e t s k y z v ä z ) , ČSSR = Č e s k o s l o v e n s k á s o c i a l i s t i c k á r e p u b l i k a , ROH = 
R e v o l u č n é o d b o r o v é h n u t i e , ŠOR = S l o v e n s k á o d b o r o v á r a d a , SNR = 
S l o v e n s k á n á r o d n á r a d a , KSČ = K o m u n i s t i c k á s t r a n a Č e s k o s l o v e n s k a , 
KSS = K o m u n i s t i c k á s t r a n a S l o v e n s k a , MNV = m i e s t n y n á r o d n ý v ý b o r , 
ONV = o k r e s n ý n á r o d n ý v ý b o r , ČSAV = Č e s k o s l o v e n s k á a k a d é m i a v i e d , 
ČSAD — Č e s k o s l o v e n s k á a u t o m o b i l o v á d o p r a v a , Kčs = k o r u n a č e s k o ­
s l o v e n s k á , C dur ( a l e c mol), kW — k i l o w a t t , 10 °C = 1 0 s t u p ň o v C e l -
z i a ; Ca, NaCl, H20 . ( c h e m i c k é z n a č k y a v z o r c e ) . V o s o b i t n o m o d s e k u 
sú e š t e p r í k l a d y : MUDr. ( = d o k t o r m e d i c í n y ) , JUDr. ( = d o k t o r p r á v ) , 
PhDr. ( = d o k t o r f i l o z o f i e ) , RNĽr. ( = d o k t o r p r í r o d n ý c h v i e d ) , Ing. 
( = i n ž i n i e r ) , inž. dr. techn. ( = i n ž i n i e r , d o k t o r t e c h n i c k ý c h v i e d ) , dr. 
pharm. [ = d o k t o r f a r m á c i e ) . P S P p r i t o m v k a p i t o l e o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s ­
m e n n e v y m e d z u j ú p r e s n e s k r a t k y a z n a č k y . V k a p i t o l e o p í s a n í b o d k y ( s . 
9 3 ) s a z a s k r a t k a m i k á ž e p í s a ť Ibodka, k ý m z a z n a č k a m i s a b o d k a n e m á 
p í s a ť , p r i č o m n a s k r a t k y s a u v á d z a j ú p r í k l a d y č. ( č í s l o ) , t. r. ( t o h o r o ­
ku , t o h t o r o k u ) , t. j . ( t o j e s t ] , atď. ( a t a k ď a l e j ) , dr. ( d o k t o r ) , MUDr., 
Ing., inž., CSc, DrSc, p r í k l a d m i n a z n a č k y sú tu ČSSR, ZSSR, KSS, ONV, 
ČSAV, m, cm, Ca, H20 a n i e k t o r é ď a l š i e , t a k ž e a n i t u n i e t v y m e d z e n i a 
s k r a t i e k a z n a č i e k . V P r í r u č k e s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u p r e š k o l y ( O r a ­
v e c — L a c a , 1 9 7 1 , s. 6 2 — 6 3 ) s a v k a p i t o l e o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s m e n s p o m í ­
n a j ú z n a č k y , za k t o r ý m i n e p í š e m e b o d k u , a n i e k t o r é s k r a t k y , z a k t o ­
r ý m i p í š e m e b o d k u , č i ž e j e tu s p r e s n e n é s p r a c o v a n i e o p í s a n í a l e b o 
n e p í s a n í b o d k y z a s k r a t k a m i a z n a č k a m i , a l e z a s a tu c h ý b a v y m e d z e ­
n i e , k e d y i d e o s k r a t k u a k e d y o z n a č k u . V j e d n e j a j d r u h e j p r í r u č k e 
s a p r e v á ž n e s p o m í n a j ú i n i c i á l o v é s k r a t k y s v e ľ k ý m i p í s m e n a m i , k t o r é 
z o d p o v e d a j ú v i a c s l o v n ý m v l a s t n ý m m e n á m ( V V M ) , n a p r . ZSSR, ROH. 
V t o m t o p r í s p e v k u s i c h c e m e v š i m n ú ť p r á v e t i e t o p r í p a d y , p r i č o m bu­
d e m e h o v o r i ť o i n i c i á l o v ý c h s k r a t k á c h . 

N a j č a s t e j š i e s a s k r a c u j ú t i e t o V V M : 1. n á z v y š t á t o v , n a p r . Slovenská 
socialistická republika — SSR, 2. n á z v y p a m ä t n ý c h ä v ý z n a m n ý c h dn í , 
n a p r . Medzinárodný deň žien — MDŽ, 3. p o m e n o v a n i a v ý z n a m n ý c h de ­
j i n n ý c h u d a l o s t í , n a p r . Slovenské národné povstanie — SNP, 4 . n á z v y 
k n í h a č a s o p i s o v , n a p r . Slovník slovenského jazyka — SSJ, Slovenská 



reč — SR, 5. p o m e n o v a n i a j e d i n e č n ý c h ú r a d o v , v e r e j n ý c h i n š t i t ú c i í , 
ú s t a v o v , ' k n i ž n í c , m ú z e í , súdov , d i v a d i e l , n e m o c n í c , š k ô l a pod. , n a p r . 
Slovesliá národná rada — SNR, Slovenské národné múzeum — SNM, 
Slovenské národné divadlo — SND, Slovenská akadémia vied — SAV, 
6. n á z v y š t á t n y c h , n á r o d n ý c h , k o m u n á l n y c h , d r u ž s t e v n ý c h a i. p o d n i ­
k o v a z á v o d o v , n a p r . Bratislavské automobilové závody — BAZ, Česko­
slovenský tabakový priemysel — ČSTP, 7. n á z v y s p o l k o v , z d r u ž e n í , 
s p o l o č n o s t í , z v ä z o v , p o l i t i c k ý c h s t r á n , š p o r t o v ý c h o r g a n i z á c i í , n a p r . 
Československý Červený kríž — ČSČK, Organizácia Spojených národov 
— OSN, Komunistická strana Československa — KSČ,' 8. n á z v y a k c i í , 
z j a z d o v , s ú ť a ž í , n a p r . Rok straníckeho školenia — RSŠ, Študentská ve­
decká a odborná činnosť — ŠVOČ. 

I n i c i á l o v é s k r a t k y z v y č a j n e z o d p o v e d a j ú d o m á c i m V V M , n a p r . Slo­
venská akadémia vied — SAV. Z r i e d k a v e j š i e s a p o u ž í v a k V V M c u d z i a 
s k r a t k a , n a p r . Spojené štáty americké — USA, Kresťanskodemokratícká 
únia — CDU. N i e k t o r é z a u ž í v a n é i n i c i á l o v é s k r a t k y n e z o d p o v e d a j ú s l o ­
v e n s k ý m V V M , a l e i c h č e s k ý m e k v i v a l e n t o m , n a p r . ČSD — Českoslo­
venské statní dráhy, ČSAD — Československá statní automobilová do­
prava. 

VVM b ý v a j ú d v o j a k é : 1. n e o b s a h u j ú ď a l š i e v l a s t n é m e n o a k o s ú č a s ť , 
n a p r . Slovenská akadémia vied, 2. o b s a h u j ú ď a l š i e v l a s t n é m e n o a k o 
s ú č a s ť , n a p r . Organizácia Spojených národov, Komunistická strana Čes­
koslovenska, Liter ár nov e dný ústav Slovenskej akadémie vied. V p r v o m 
p r í p a d e p í š e m e s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m l e n p r v é s l o v o , v dru­
h o m p r í p a d e v l a s t n é m e n o , k t o r é j e s ú č a s ť o u V V M , p o n e c h á v a s i v e ľ k é 
p í s m e n o n a k t o r o m k o ľ v e k m i e s t e n á z v u . V e ľ k é p í s m e n o s i g n a l i z u j e 
z a č i a t o k v l a s t n é h o m e n a , k o n i e c n i e j e v y z n a č e n ý . 

Ak i d e o V V M , k t o r é n e o b s a h u j e ď a l š i e v l a s t n é m e n o , i n i c i á l o v á s k r a t ­
k a s a p í š e vždy d o h r o m a d y a k o j e d e n g r a f i c k ý c e l o k , n a p r . Slovenská 
akadémia vied — SAV, Ruská sovietska federatívna socialistická repu­
blika — RSFSR. G r a f i c k y s i t a k é t o p r í p a d y m ô ž e m e l e p š i e z n á z o r n i ť 
t a k , ž e c e l ý n á z o v u v e d i e m e v z á t v o r k á c h ( o b y č a j n ý c h , o k r ú h l y c h ) , 
t a k ž e j e v y z n a č e n ý z a č i a t o k a j k o n i e c n á z v u : 

(Slovenská akadémia vied) — SAV 

Alk i d e o V V M , k t o r é o b s a h u j e ď a l š i e v i a c s l o v n é v l a s t n é m e n o , i n i ­
c i á l o v á s k r a t k a b ý v a z v y č a j n e č l e n e n á n a m e n š i e z o s k u p e n i a p í s m e n , 
m e n š i e g r a f i c k é c e l k y , k t o r é s a od s e b a oddeľu jú m e d z e r o u . 

V e ľ m i č a s t é sú d n e s p o m e n o v a n i a z l o ž i e k r o z l i č n ý c h ú r a d o v , i n š t i t ú c i i , 
ú s t a v o v , k n i ž n í c , m ú z e í , súdov , d i v a d i e l , n e m o c n í c , š k ô l a pod. , ď a l e j 
p o d n i k o v a z á v o d o v a k o n e č n e s p o l k o v , z d r u ž e n í , s p o l o č n o s t í , z v ä z o v , 
p o l i t i c k ý c h s t r á n , š p o r t o v ý c h o r g a n i z á c i í a pod . Ak ide o d v o j s l o v n é 



a l e b o v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i e z l o ž k y , i n i c i á l o v á s k r a t k a p o m e n o v a n i a 
s a p í š e o d d e l e n e s m e d z e r o u . M e d z e r a v t a k ý c h t o p r í p a d o c h p l n í v l a s t ­
n e t a k ú i s tú f u n k c i u a k o v e ľ k é p í s m e n o n a z a č i a t k u v l a s t n é h o m e n a , 
k t o r é j e s ú č a s ť o u V V M , n a p r . Literárnovedný ústav Slovenskej, akadé­
mie vied — LÚ SAV, Ústrednú výbor Francúzskej komunistickej strany 
— ÚV FKS, Katedra slovenského jazyka Filozofickej fakulty Univerzity 
Komenského — KS] FF UK, Snemovňa ľudu Federálneho zhromaždenia 
— SĽ FZ ( C h u r a v ý , 1 9 8 1 , s. 2 6 6 j . G r a f i c k y s i t a k é t o p r í p a d y V V M m ô ž e ­
m e z n á z o r n i ť t a k , ž e v l a s t n é m e n o , k t o r é j e s ú č a s ť o u V V M , u v e d i e m e v 
o b y č a j n ý c h z á t v o r k á c h , c e l é V V M v h r a n a t ý c h z á t v o r k á c h , p r í p a d n e po ­
u ž i j e m e e š t e ď a l š í d ruh z á t v o r i e k , a k s ú č a s ť o u V V M j e e š t e j e d n o v l a s t n é 
m e n o , n a p r . 

[Literárnovedný ústav (Slovenskej akadémie vied)] — LÚ SAV 
«Katedra českého a slovenského, jazyka (Filozofickej fakulty (Karlovej uni­
verzity)]" — KCSJ F F KU 

M e d z i n á z v a m i a i n i c i á l o v ý m i s k r a t k a m i j e i s t á k o r e š p o n d e n c i a , l e b o 
v n á z v o c h s a j e d n o t l i v é v l a s t n é m e n á v y d e ľ u j ú p o m o c o u v e ľ k ý c h p í s ­
m e n , v i n i c i á l o v ý c h s k r a t k á c h s a t o t o č l e n e n i e n a z n a č u j e m e d z e r a m i . 

V b e ž n e j j a z y k o v e j p r a x i s a i n i c i á l o v á s k r a t k a n á z v u z l o ž k y ú r adu , 
i n š t i t ú c i e a tď . n e p í š e d ô s l e d n e s m e d z e r o u , n a p r . n a m i e s t o s k r a t k y FF 
UK s a v e ľ m i č a s t o , b a a z d a p r e v a ž n e p o u ž í v a s k r a t k a FFUK, k t o r á j e 
n a p í s a n á d o h r o m a d y a k o j e d e n g r a f i c k ý c e l o k ( D v o n č , 1 9 6 5 , s. 3 1 7 ) . 
P r i t a k o m t o s p ô s o b e p í s a n i a s k r a t k y n e v i d i e ť , ž e s k r a t k a z o d p o v e d á 
p o m e n o v a n i u z l o ž k y ú r adu , i n š t i t ú c i e a pod. , n e v i d i e ť v n ú t o r n é č l e ­
n e n i e V V M . I n i c i á l o v á s k r a t k a FFUK, k t o r á z o d p o v e d á n á z v u Filozofic­
ká fakulta Univerzity Komenského ( s v l a s t n ý m m e n o m Univerzity Ko­
menského a k o s ú č a s ť o u ) v y z e r á r o v n a k o a k o i n i c i á l o v é s k r a t k y SAV, 
RSFSR a pod . , k t o r é z o d p o v e d a j ú n á z v o m Slovenská akadémia vied, 
Ruská sovietska federatívna socialistická republika [ k t o r é ď a l š i e v l a s t ­
n é m e n o a k o s ú č a s ť n e o b s a h u j ú ) . P r e t o j e V h o d n e j š i e p í s a n i e FF UK. 

Ak p o m e n o v a n i e z l o ž k y i n š t i t ú c i e j e j e d n o s l o v n é , s i t u á c i a j e r o z d i e l ­
n a p o d ľ a t o h o , č i j e to p r í d a v n é m e n o a l e b o p o d s t a t n é m e n o . S k r a t k a 
p r í d a v n é h o m e n a s a p í š e s p o l u s n a s l e d u j ú c i m v l a s t n ý m m e n o m , n a p r . 

(Československý (Červený kríž)] — ČSČK 

S k r a t k a p o d s t a t n é h o m e n a s a p í š e s a m o s t a t n e , a l e č a s t o s p o l u s i n i -
c i á l o v o u s k r a t k o u v l a s t n é h o m e n a a k o s ú č a s ť o u V V M , n a p r . 

(Predsedníctvo (Slovenskej akadímie vied)] — P SAV 
PSAV 



P r v ý s p ô s o b d ô s l e d n e n a d v ä z u j e n a s p ô s o b p í s a n i a d v o j s l o v n ý c h a 
v i a c s l o v n ý c h n á z v o v z l o ž i e k a i c h s k r a t i e k t y p u Literárnovedný ústav 
Slovenskej akadémie vied — LÚ SAV. P r i d r u h o m s 'pôsobe p í s a n i a s a 
z r e j m e v y c h á d z a z n á h ľ a d u , ž e j e n e z v y č a j n é p í s a ť s a m o s t a t n e j e d n o 
p í s m e n o (P SAV) a že j e p r i m e r a n e j š i e p r i r a d i ť h o k n a s l e d u j ú c i m p í s ­
m e n á m . P ô s o b i ť tu m ô ž e a j p í s a n i e i n i c i á l o v ý c h s k r a t i e k n á z v o v t y p u 
Československý Červený kríž — ČSČK [ b e z m e d z e r y ) . Ď a l e j tu m ô ž e 
p ô s o b i ť a j p o u ž í v a n i e i n i c i á l o v e j s k r a t k y OSN n a m i e s t o V V M Organizá­
cia Spojených národov, k t o r é h o s ú č a s ť o u j e v l a s t n é m e n o Spojené 
národy, a j k e ď n á z o v Organizácia Spojených národov n e p r e d s t a v u j e 
p o m e n o v a n i e z l o ž k y i n š t i t ú c i e , a k o j e to v p r í p a d e Predsedníctvo Slo­
venskej akadémie vied ( O r g a n i z á c i a S p o j e n ý c h n á r o d o v j e o r g á n , k t o r ý 
u t v o r i l a k o a l í c i a š t á t o v s n á z v o m Spojené národy). S o z r e t e ľ o m n a u v e ­
d e n é o d p o r ú č a m e t a k é t o i n i c i á l o v é s k r a t k y p í s a ť d o h r o m a d y , t e d a PSAV. 

S ú č a s ť o u V V M b ý v a j ú n e r a z n á z v y š t á t o v a l e b o k r a j í n , k t o r é u r č u j ú 
ú z e m i e p ô s o b n o s t i ú r adu , i n š t i t ú c i e a pod . a l e b o ú z e m i e , n a k t o r o m sa 
r o z k l a d á n e j a k ý š t á t . A k j e t a k ý t o n á z o v a k o s ú č a s ť V V M v i a c s l o v n ý , 
i n i c i á l o v á s k r a t k a t o h t o n á z v u s a p í š e s a m o s t a t n e po m e d z e r e , n a p r . 

{Národný front (Československej socialistickej republiky)) — NF ČSSR 

I n i c i á l o v á i k r á t k a j e d n o s l o v n é h o n á z v u s a n e o d d e ľ u j e m e d z e r o u , p í š e 
s a s p o l u s o s k r a t k o u o s t a t n ý c h s l o v V V M , n a p r . 

(Komunistická strana (Československa)] — KSČ 

P o d o b n e Zväz komunistov Juhoslávie — ZKJ, Socialistická federatív­
na republika Juhoslávie — SFRJ. T u z a s e n i e j e k o r e š p o n d e n c i a m e d z i 
V V M s v e ľ k ý m i p í s m e n a m i n a z a č i a t k u k a ž d é h o v l a s t n é h o m e n a a i n i -
c i á l o v ý m i s k r a t k a m i , p r i k t o r ý c h c h ý b a m e d z e r a m e d z i j e d n o t l i v ý m i 
v l a s t n ý m i m e n a m i . 

V V M n e r a z o b s a h u j ú v l a s t n é m e n á o sôb . I n i c i á l o v é s k r a t k y t ý c h t o 
m i e n o s ô b s a n e o d d e ľ u j ú m e d z e r o u , n a p r . Chemické závody Juraja Di-
mitrova — CHZJD a l e b o ChZJD, Bavlnárske závody Vladimíra Iľjiča 
Lenina — BZVIL, Ústredný dom pionierov a mládeže Klementa Gott-
walda. — ÚDPMKG. S t r e t á v a m e sa v š a k aj s o d d e ľ o v a n í m s k r a t k y t a ­
k é h o t o d e d i k a č n é h o p r í v l a s t k u . N a p r . v 6. zv. E n c y k l o p é d i e S l o v e n s k a 
( B r a t i s l a v a 1 9 8 2 ) s a k n á z v u Ústredný dom pionierov a mládeže Kle­
menta Gottwálda u v á d z a i n i c i á l o v á s k r a t k a ÚDPMKG, a l e k n á z v u Vo­
jenská politická akadémia Klementa Gottwálda už i n i c i á l o v á s k r á t k a 
VPA KG, a to z r e j m e p o d ľ a ú z u p r í s l u š n ý c h i n š t i t ú c i í . P o u ž í v a s a v š a k 
n e r a z ( n a p r . v t l a č i ) a j i n i c i á l o v á s k r a t k a VPAKG a n a l o g i c k y p o d ľ a 
s k r a t k y ÚDPMKG a l e b o NHKG (Nová huta Klementa Gottwálda). D e -
d i k a č n ý m i p r í v l a s t k a m i m ô ž u byť a j n á z v y p a m ä t n ý c h a v ý z n a m n ý c h 



d n í a l e b o p o m e n o v a n i a v ý z n a m n ý c h d e j i n n ý c h u d a l o s t í . A k b l i ž š i e ur ­
č u j ú j e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i a ( k t o r é s ú n a z a č i a t k u c e l é h o V V M ] , 
n e o d d e ľ u j ú s a m e d z e r o u , n a p r . Závody Medzinárodného dňa žien — 
ZMDŽ, Tlačiarne Slovenského národného povstania — TSNP. Ak b l i ž š i e 
u r č u j ú v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a , k t o r é s t o j a p r e d n i m i , o d d e ľ u j ú s a m e ­
d z e r o u , n a p r . Vysoká vojenská letecká škola Slovenského národného 
povstania — VVLS SNP. 

E š t e s a d o t k n e m e j e d n é h o š p e c i á l n e h o p r í p a d u . N a m i e s t o o f i c i á l ­
n y c h VVIM s a n i e k e d y p o u ž í v a j ú s k r á t e n é p o d o b y a k o i c h v a r i a n t y . 
I n i c i á l o v é s k r a t k y s a p o u ž í v a j ú n a m i e s t o o f i c i á l n y c h n á z v o v , n a p r . 
Zväz sovietskych socialistických republík — ZSSR, Veľká októbrová 
socialistická revolúcia — VOSR. N a m i e s t o s k r á t e n ý c h n á z v o v Sovietsky 
zväz a Októbrová revolúcia s a s k r a t k y n e p o u ž í v a j ú . A k t a k ý t o s k r á t e n ý 
n á z o v j e s ú č a s ť o u V V M , I n i c i á l o v á s k r a t k a t o h t o n á z v u s a n e o d d e ľ u j e 
m e d z e r o u , n a p r . 

[Komunistická strana (Sovietskeho zväzu]] — KSSZ 

V t o m t o p r í p a d e t i e ž n e v i d i e ť , ž e i n i c i á l o v á s k r a t k a z o d p o v e d á V V M , 
k t o r é h o s ú č a s ť o u j e ď a l š i e v l a s t n é m e n o . 

D o t e r a z s m e h o v o r i l i ,o t o m , že i n i c i á l o v é s k r a t k y V V M s a p í šu s v e ľ ­
k ý m i p í s m e n a m i . N i e k e d y s a v š a k p í š u a j s m a l ý m i p í s m e n a m i . V d e n ­
n e j t l a č i s a i n i c i á l o v é s k r a t k y n á z v o v t l a č o v ý c h a g e n t ú r z v y č a j n e p í š u 
s v e ľ k ý m i p í s m e n a m i , n a p r . ČSTK, TASS ( s k r a t k a r u s k é h o n á z v u ) , a l e 
n a z a č i a t k u s p r á v , n a j m ä m e n š í c h , s a n i e k e d y p í š u s m a l ý m i p í s m e n a ­
m i , n a p r . Praha (čstkj. V t a k o m t o p r í p a d e s a s k r a t k a d á v a do z á t v o ­
r i e k . O k r e m z a č i a t o č n ý c h p í s m e n s l o v , k t o r é p a t r i a do V V M , z a p i s u j ú 
s a n i e k e d y a j ď a l š i e p í s m e n á , a to v e ľ k é , n a p r . Československá akadémia 
vied — ČSAV, Československý Červený kríž — ČSČK, a l e b o m a l é , n a p r . 
Západoslovenský krajský národný výbor — ZsKNV. Ú z u s n i e j e t e d a a n i 
v t o m t o p r í p a d e ú p l n e j e d n o t n ý , s l o v o československý s a v š a k v i n i c i á ­
l o v e j s k r a t k e z a p i s u j e a k o ČS. U v á d z a n i e ď a l š i e h o m a l é h o p í s m e n a m á 
č a s t o r o z l i š o v a c i u f u n k c i u , n a p r . MsNV — mestský národný výbor a 
MNV — miestny národný výbor ( p ó r o v . P o v a ž a j , 1 9 8 4 a ) , č o p l a t í a j o 
u v á d z a n í ď a l š i e h o v e ľ k é h o p í s m e n a , n a p r . Československá socialistická 
republika — ČSSR, Česká socialistická republika — ČSR. 

O t á z k a p o d o b y i n i c i á l o v ý c h s k r a t i e k V V M ( p í s a n i e s v e ľ k ý m i a m a ­
l ý m i p í s m e n a m i a s m e d z e r o u a l e b o b e z m e d z i e r , a k i c h s ú č a s ť o u j e 
ď a l š i e v l a s t n é m e n o ) j e d ô l e ž i t é n i e l e n z h ľ a d i s k a s p r a c o v a n i a v ý k l a ­
dov o p í s a n í s k r a t i e k a z n a č i e k v p r a v o p i s n ý c h p r í r u č k á c h ( n a p r . v 
P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ) a v i n ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h 
s v ý k l a d m i o p r a v o p i s e , a l e a j z h ľ a d i s k a i c h s p r a c o v a n i a v l e x i k o g r a ­
f i c k ý c h d i e l a c h , k o n k r é t n e u n á s n a p r í k l a d z h ľ a d i s k a i c h s p r a c o v a n i a 



v p r i p r a v o v a n o m K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , v k t o r o m s a 
budú u v á d z a ť aj n i e k t o r é s k r a t k y a z n a č k y ( P o v a ž a j , 1 9 8 4 b , s. 2 2 5 — 2 3 1 ) . 
B u d e p o t r e b n é v e n o v a ť i m v t ý c h t o p r á c a c h n á l e ž i t ú p o z o r n o s ť , a b y 
p r a k t i c k ý p o u ž í v a t e ľ s p i s o v n é h o j a z y k a v n i c h n a š i e l v y č e r p á v a j ú c e a 
d ô k l a d n é p o u č e n i e o i c h p r a v o p i s e . 

Jazykovednú ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Z histórie zemepisného názvu Aljaška v slovenčine 

SLAVO ONDREJOVIC 

N á z v o m Aljaška s a p o m e n ú v a p o l o o s t r o v v S e v e r n e j A m e r i k e , n a 
k t o r o m s a r o z p r e s t i e r a n a j v ä č š í š t á t U S A s t ý m i s t ý m n á z v o m . 1 O b j a v i l i 
h o a a k o p rv í o p í s a l i r u s k í c e s t o v a t e l i a V . J . B e r i n g a A. I. Č i r i k o v r . 
1 7 4 1 . T o t o ú z e m i e s r o z l o h o u 1,5 m i l i ó n a k m 2 b o l o d l h o o s í d l e n é l e n 
d o m o r o d ý m e s k i m á c k o - a l e u t s k ý m o b y v a t e ľ s t v o m a p r v á n e d o m o r o d á 
o s a d a v z n i k l a n a o s t r o v e K o d i a k až v r. 1 7 8 4 . Z v y č a j n e s a u v á d z a , že 
d n e š n ý n á z o v Aljaška p o c h á d z a z e s k i m á c k e h o v ý r a z u a-la-as-ka, č o 
z n a m e n á „ v e ľ k á p e v n i n a " ( p ó r o v . L u t t e r e r — K r o p á č e k — H u ň á č e k , 
1 9 7 6 , s. 2 2 ; R u b c o v a , 1 9 7 1 ) . T e n t o n á z o v ' s a p o u ž í v a l už d á v n o , a l e o f i ­
c i á l n e n a p o m e n o v a n i e p r í s l u š n é h o ú z e m i a b o l z a v e d e n ý a ž r. 1 8 6 7 , 

1 A l jaška j e štátom USA (od r. 1 9 5 8 ) , hoc i je od nich vzdialená viac ako 
2000 km. 



k e ď A l j a š k u o d k ú p i l i od R u s k a S p o j e n é š t á t y ( d o v t e d y b o l a A l j a š k a 
z n á m a p o d m e n o m Ruská Amerika)2. 

P r a v d a , t e n t o v ý k l a d o p ô v o d e m e n a Aljaška s a n e p r i j í m a v š e o b e c ­
n e . H. O. M e i s s n e r ( 1 9 8 1 , s. 1 8 9 ) n a p r . tv rd í , ž e p o m e n o v a n i e Aljaška, 
p ô v o d n e Alješka, p o c h á d z a z j a z y k a ' k e n a l s k ý c h I n d i á n o v ( K e n a i t o v , 
o b y v a t e ľ o v K e n a i s k é h o p o l o s t r o v a ) , k d e m á v ý z n a m „ v e ľ k á k r a j i n a " . 
A v O t t o v o m n á u č n o m s l o v n í k u ( 1 8 8 8 , s. 8 8 1 ) m o ž n o n á j s ť z m i e n k u , ž e 
n á z o v t o h t o t e r i t ó r i a v z n i k o l p o p l e t e n í m a l e u t s k é h o s l o v a alašak, o z n a ­
č u j ú c e h o p e v n i n u ( p ó r o v , a j B e r g s l a n d , 1 9 8 0 ) . 

V a n g l i č t i n e a r o v n a k o a j v i n ý c h z á p a d n ý c h j a z y k o c h m á p o m e n o v a ­
n i e t o h t o ú z e m i a f o r m u Alaska, k ý m v s l o v e n č i n e s a v ž i l o z n e n i e Aljaš­
ka. F o r m a t o h t o v l a s t n é h o m e n a v r u š t i n e Alaska k o r e š p o n d u j e s an ­
g l i c k ý m n á z v o m . R o z d i e l m e d z i a n g l i c k ý m a r u s k ý m z n e n í m j e v l a s t n e 
l e n v p a l a t á l n o m a n e p a l a t á l n o m ľ/l. T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , že p r i 
p r e b e r a n í v l a s t n ý c h m i e n z a n g l i č t i n y do r u š t i n y z v y č a j n e n e n a s t á v a 
z m e n a Z > ľ ( a n g l i c k é Z j e r u s k é m u a r t i k u l a č n e a j a k u s t i c k y b l í z k e ) , 
p ó r o v . n a p r . r u s k ý p r e p i s a m e r i c k ý c h m i e s t Lancaster, Las Vegas a k o 
Lankaster, Las-Vegas. M o ž n o p r e t o v y s l o v i ť p r e d p o k l a d , ž e r u s k ý n á z o v 
Alaska n i e j e u t v o r e n ý p o d ľ a a n g l i c k e j , a l e p r a v d e p o d o b n e p r i a m o z 
e s k i m á c k e j f o r m y a-la-as-ka, v k t o r e j s a v y s k y t u j e n e z n e l é Z. N a p o k o n 
a k o p rv í s a s d o m o r o d ý m o b y v a t e ľ s t v o m d o s t a l i do s t y k u Rus i . 

Ď a l e j v š a k t r e b a p r e d p o k l a d a ť , ž e p r á v e z r u š t i n y j e o d v o d e n á č e s k á 
a s l o v e n s k á f o r m a Aljaška. H o v o r í o t o m s k u p i n a h l á s o k -Z/- v t o m t o 
n á z v e . Č e š t i n a ľ n e m á a pr i p r e b e r a n í v l a s t n ý c h m i e n s t o u t o p a l a t á l n o u 
s p o l u h l á s k o u z r u š t i n y j u n a h r á d z a vždy s k u p i n o u Ij, p ó r o v . n a p r . Ljubov, 
Aljoša, Kolja a pod . N á z o v Aljaška p o t o m p r e š i e l v t e j t o p o d o b e a j do 
s l o v e n č i n y . A k o v š a k n a p o z a d í f o r m y Aľaska v y s v e t l i ť v č e s k o m a s l o ­
v e n s k o m n á z v e Aljaška z m e n u s n a š? 

D o m n i e v a m e s a , že u v e d e n ú z m e n u n e m o ž n o v y v o d z o v a ť z p o h y b u 
v s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p i n á c h skjšk v č e š t i n e a s l o v e n č i n e ; o m n o h o p r a v ­
d e p o d o b n e j š i e j e , že p ô v o d n ý n á z o v t o h t o ú z e m i a s a od z a č i a t k u r o z ­
š i r o v a l vo v i a c e r ý c h m o d i f i k á c i á c h o d v o d e n ý c h od e s k i m á c k e h o i a l e u t -

2 Rusko predalo Aljašku USA za neuveri teľne nízku cenu 7 200 000 dolárov, 
č iže dostalo od USA 5 dolárov za každý km 2 , hoci sa uvádza, že iba budovy, 
dielne a prístavné zar iadenia vtedajšej Aljašky mal i hodnotu na jmene j 11 mi­
liónov dolárov. Obchodná t ransakc ia , ktorú presadil š tá tny ta jomník USA Se-
ward, sa uskutočni la 15. 10 1867. Názory historikov a diplomatov na to, prečo sa 
cá r ske Rusko rozhodlo vzdať kvi tnúcej kolónie , sa rôznia. Zdá sa však, že roz­
hodujúce tu boli skúsenost i z k rymske j vojny, k torá obnažila vojenskú slabosť 
Ruska. Predovšetkým loďstvo c á r s k e j r íše by nebolo bývalo nikdy schopné 
ochrániť Ruskú Ameriku pred cudzou inváziou. Tá sa dala očakávať na jmä od 
USA, ktoré už predtým uchváti l i Texas a Kaliforniu Mexiku. 



s k é h o , r e s p . k e n a i s k é h o z n e n i a . P o t v r d z u j e t o n a p r . už c i t o v a n ý O t t o v 
n á u č n ý s l o v n í k , k t o r ý v 1. tzväzku z r. 1 8 8 8 u v á d z a n a s. 8 8 0 d o k o n c a 
š t y r i f o r m y : Aljaška, Aljaksa, Alaska a Alaska. N e p r i a m y m p o t v r d e n í m 
v y s l o v e n é h o p r e d p o k l a d u b y m o h o l byť a ] n á z o v j e d n é h o z A l e u t s k ý c h 
o s t r o v o v , Unalasky, k t o r ý j e u t v o r e n ý z t o h o I s t é h o z á k l a d u a k o Aljaš­
ka, r e s p . Alaska. V t e j t o s ú v i s l o s t i s i h o d n o v š i m n ú ť , ž e v s l o v e n č i n e 
( i č e š t i n e ) s a n á z o v t o h t o o s t r o v a u s t á l i l vo f o r m e Unalaska, k ý m v 
r u š t i n e v z n i k o l n a o p a k t v a r Unalaska ( p ó r o v . M e n o v š č i k o v , 1 9 8 4 , s . 3 0 ) . 
E s k i m á c k e a a l e u t s k é j a z y k y , v y t v á r a j ú c e j e d n o t n ú e s k i m á c k o - a l e u t s k ú 
s k u p i n u ( p ó r o v . K r u p a — G e n z o r — D r o z d í k , 1 9 8 3 , s. 2 4 7 — 2 4 8 ; M e n o v ­
š č i k o v , 1 9 7 4 , 1 9 8 4 ) , sú z r e j m e b l í z k e a j s j a z y k o m s e v e r n ý c h I n d i á ­
n o v — K e n a i t o v 3 . V k a ž d o m p r í p a d e v e s k i m á č t i n e , a l e u t č i n e i k e n a i -
č i n e z n i e d a n ý v ý r a z p o d o b n e , h o c i n i e t o t o ž n é . P r i j e h o p r e b e r a n í d o 
i n ý c h j a z y k o v d o c h á d z a l o k u k o n t a m i n á c i á m t ý c h t o z n e n í , z č o h o , z d á 
s a , v y p l y n u l i a j o d l i š n o s t i m e d z i z n e n í m Alaska v z á p a d n ý c h j a z y k o c h , 
v y c h á d z a j ú c o m z e s k i m á c k e j f o r m y , a s l o v e n s k ý m p o m e n o v a n í m Aljaš­
ka, k t o r é p r e š l o c e z f i l t e r r u s k é h o a č e s k é h o j a z y k a a p r i k t o r o m h r a l o 
r o l u a j z n e n i e toh ' to n á z v u v a l e u t č i n e a l e b o k e n a í s k o m d i a l e k t e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Základné názvy z astronómie* 
S l n e č n á f y z i k a [ 2 ] 

aktívna koronálna oblasť 
oblasť s lnečne j koróny so zvýšenou teplotou, hustotou a žiarením nad ak­
tívnymi oblasťami S lnka (e lek t rónová hustota okolo 1 0 8 čas t í c v c m 3 ) 

aktívna protuberancia 
protuberancia , v k tore j pozorujeme rých le zmeny a pohyby 

aktivovaná protuberancia 
pôvodne pokojná protuberancia , v k tore j sa neskôr pozorujú veľkoškálové 
pohyby spôsobené j e j mimoriadnou aktivitou 

atrakčné centrum 
miesto vo fotosfére, do k torého s teká lá tka z akt ivovanej p ro tuberanc ie 

biela koróna 
ičasť s lnečne j koróny pozorovateľná vo viditeľnej oblast i spektra ; skladá sa 
z K koróny a F koróny 

búrka typu I 
šumová búrka v oblast i 300—50 MHz 

búrka v dekametrovom pásme 
šumová búrka v oblast i pod 40 MHz 

Carringtonov poludník 
základný poludník na určovanie he l iograf ických súradníc; stredom s lnečné­
ho disku prechádzal na poludnie 1. j anuára 1854 UT (svetového času) 

centrá lny poludník = centrálny meridián 
poludník v sústave he l iogra f ických súradníc , ktorý v danom okamihu pre­
chádza stredom s lnečného disku 

červená koróna 
E koróna pozorovaná v .čiare 637,4 nm deväťkrát ionizovaného železa v 
červene j oblast i spektra 

čiapková protuberancia 
protuberancia pozorovaná v bl ízkost i akt ívnych oblast í tesne nad s lnečným 
okra jom 

S konfigurácia 
podtyp magne t ického typu y mountwilsonskej k las i f ikácie s lnečných škvŕn 
pozostávajúci z dvoch škvŕn opačnej polari ty v jednej penumbre 

dlhoperiodické variácie s lnečného vetra 
dynamické var iác ie s lnečného vetra t rvajúce viac ako jeden s lnečný cyklus 

doplnkový ohrev koróny 
súčinnosť v iacerých mechanizmov spôsobujúcich zvýšenie rýchlos t i čas t í c 
s lnečného vetra 

* Pod týmto názvom sme uverejňoval i súpisy as t ronomických termínov a 
ich definície ako výsledok práce te rminologicke j komisie S lovenske j astrono­
micke j spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 23, 1979, s. 340—345; 14', 
1980, s. 158—172 a 363—367; 25, 1981, s. 176—178; 16, 1982, s. 168—172; 17, 
1983, s. 170—172 a 360—369; 18, 1984, s. 1 5 8 — 1 6 7 ) . 



efekt prevládajúcej polarity = Rosenbergov-Coleinanov efekt 
efekt , podľa k torého reg is t rovaná polar i ta magne t i ckého poľa S l n k a závisí 
od polohy Zeme voči rovine s lnečného rovníka 

ejekcia 
vyvrhnutie látky z chromosféry alebo e r u p c i a z k tore j sa vytvorí protu-
be ranc i a 

E koróna = emisná koróna = monochromat ická koróna 
zložka s lnečne j koróny pozorovaná v zakázanej emisnej č ia re vysokoioni-
zovaných prvkov vo vidi teľnej oblast i spekt ra 

elektrónová koróna pozri K koróna 
elipticita bielej koróny pozri sploštenie bielej k o r o n y 
emisná koróna pozri E koróna 
erupčný sprej 

rých le rozpínanie erupcie a lebo j e j čast i , pri k torom vyvrhnutá lá tka má 
tvar ve já ra 

erupčný záblesk 
veľmi k r á t k e zvýšenie intenzi ty rádiového ž i a f e n i a S l n k a na met rových vl­
nách t rva júce 0,1 sekundy 

eruptivna protuberancia pozri s túpajúca protuberancia 
EUV flokula 

QT,i<Maeit kQtcmáltiÄt, fcaud,eu.z.ácíe na. s lnečný c ? i s l í v e x t r é m n e [ ul t raf ia lovej 
oblast i spek t ra (EUV) 

EUV koróna 
zložka s lnečne j koróny pozorovaná v emisných č ia rach v ex t rémnej ul tra­
fialovej oblas t i spekt ra (EUV) 

fáza s lnečného cyklu 
číslo od 0 do 1 u rčené podielom času, ktorý íiplynul od začia tku s lnečného 
cyklu, a ce lkového t rvania cyklu 

filament 
priemet pro tuberanc ie na s lnečný disk 

l i l amentárna dutina 
tmavá oblasť pozorovaná v oblas t i mäkkého r í > n t g e n o v é h o ž ia ren ia obklopu­
júca pokojný f i lament 

filament typu A 
f i lament vnútri akt ívnej oblast i 

filament typu B 
f i lament medzi dvoma blízkymi aktívnymi oblasťami 

E koróna = Fraunhoferova koróna = prachová koróna 
zložka b ie le j koróny vznikajúca rozptylom žiarenia fotosféry na prachových 
čas t i c iach obklopujúcich Slnko 

flokulový filament 
f i lament v s labých zostatkových pol iach aktívnych oblast í 

iontána 
s túpajúca pro tuberanc ia 

Fraunhoferova koróna pozri F koróna 
hel iomagnetická neutrálna vrstva 

t enká vrstva s lnečného vet ra oddeľujúca ob l ap í . v k torých sa plazma opač­
ných polarí t pohybuje z dvoch rôznych s lnečných pologúľ 



heiiopauza 
oblasť heľiosféry, kde dynamický t lak s lnečného vetra sa rovná' dynamické­
mu t laku medzihviezdneho prostredia (asi 50—1000 AU) 

he iosíéra 
1. okolos lnečný priestor , v ktorom sa šíri s lnečný vietor, 
2. časť ionosféry vo výškach, okolo 600—1400 km od povrchu Zeme obsahu­

júca prevažne hélium 
héliová oblasť 

malá oblasť (0,01 — 0,1 AU) v s lnečnom vet re so zvýšeným zastúpením hél ia 
hnaná vlna = piestová vlna 

nárazová vlna s lnečného vetra generovaná rozsiahlymi a dlhotrvajúcími 
poruchami pri Slnku 

ihlovitý lúč 
druh koronálneho lúča tvaru ihly s rozšírenou základňou 

izofóta biele} koróny 
spojitá č ia ra spája júca mies ta rovnakého sče rnen ia (op t icke j hustoty) v 
s lnečne j koróne 

jasný koronálny bod 
j asný malý útvar s pr iemerom okolo 30" pozorovaný v rontgenovej koróne 

K koróna = elektrónová koróna 
zložka bie le j koróny vznikajúca Thompsonovým rozptylom žiarenia foto-
sféry na voľných e lek t rónoch 

K koronometer 
koronogra f s polar imetrom, ktorý umožňuje určovať intenzitu polar izovaného 
žiarenia K koróny mimo úplných zatmení S lnka v tesnej bl ízkost i s lnečného 
disku 

klasifikácia protuberanci í 
t r iedenie protuberanci í podľa fyzikálnych a dynamických vlastnost í 

kmitajúci filament 
aktivovaná pro tuberancia vyvolaná prechodom magnetohydrodynamickej ná­
razovej vlny 

koeficient sploštenia bielej koróny 
pomer medzi rovníkovými a polárnymi vzdialenosťami izofót bielej koróny 
meranými od cent ra s lnečného disku; závisí od fázy s lnečného cyklu a vzdia­
lenost i S lnka (označenie e) 

kontinuum typu IV 
rádiové kontinuum vzplanutia typu IV 

koróna maxima 
tvar s lnečnej koróny v maxime s lnečne j činnost i 

koróna minima 
tvar s lnečne j koróny v minime s lnečne j činnost i 

koróna prechadného typu 
tvar s lnečne j koróny medzi maximom a minimom s lnečne j č innost i 

koronálna diera 
oblasť s lnečne j koróny so zníženou hustotou, teplotou a žiarením (e lek t ró ­
nová hustota pod 1 0 8 č a s t í c v cm 3 , teplota okolo 600 000 K) 

koronálna dutina 
tmavá oblasť v K koróne obklopujúca protuberanciu 



koronálna kondenzácia 
útvar v akt ívnej koroná lne j oblast i s e lekt rónovou hustotou vyššou ako 
1 0 8 čas t íc v c m 3 

koronálna slučka 
slučkovitý útvar v monochromat i cké ] koróne, v EUV koróne a v rontgenovej 
koróne 

koronálna spikula 
j emná š t ruktúra charak te ru spikuly pozorovaná v polárnych koronárnych 
lúčoch 

koronálna trhlina 
úzky tmavý pruh v K koróne; často sa ťahá od s lnečného okra ja do von­
ka jše j koróny 

koronálne zjasnenie 
zvýšenie intenzity ž iarenia v aktívnej koroná lne j oblast i 

koronárny bič 
záverečná fáza expanzie tenkého koronálneho oblúka 

koronálny dážď 
pro tuberanc ia vytvárajúca sa zo skondenzovaného koroná lneho mater iá lu 
s teka júceho do aktívnej oblast i vo fotosfére 

koronálny lúč 
charak te r i s t i cký útvar zvýšenej e lekt rónovej hustoty v b ielej koróne tvaru 
lúča 

koronálny mrak 
pro tuberanc ia nepravidelného tvaru akoby zavesená v koróne 

koronálny oblúk 
veíký s tabi lný oblúkovitý útvar v b ie le j koróne 

koronálny tranzient 
útvar v s lnečne j koróne s dynamickými zmenami tvaru a polohy 

koronálny zvon (nevhod.) pozri prilbicovitý lúč 
koronograf s vonkajšou clonou 

Lyotov koronograf , ktorý má pred hlavným objekt ívom jeden alebo viac 
c lon iac ich diskov 

kráľovská zóna 
zóna s lnečného povrchu medzi he l iograf ickými š í rkami + 3 0 ° a —30° 

kráľovská zóna protuberanci í 
zóna pro tuberanc i í nachádza júca sa v blízkostí s lnečného rovníka 

kritický bod koróny pozri zvukový bod koróny 
kritický polomer koróny 

vzdialenosť od stredu S lnka , kde tepe lná energ ia koróny je porovnateľná 
s k ine t ickou energiou rozpínajúcej sa plazmy; rýchlosť rozpínania plazmy 
je v ňom blízka rýchlos t i zvuku 

lúč ak t ívnej oblasti 
útvar koronálnych lúčov nad aktívnou oblasťou podobný kru alebo vejáru 

Lyotov koronograf 
koronograf , v ktorom umelý mes iac umiestnený v ohniskovej rovine objek­
tívu odráža svetlo fotostéry mimo tubusu 



magnet ická arkáda 
sústava j a sných koronárnych s lučiek arkádového tvaru usporiadaných po­
zdĺž magne t i ckých siločiar. 

magnet ické fontána 
sústava j a sných koroná lnych s lučiek fontánového tvaru nad silnými mag­
net ickými pólami 

maximum slnečného cyklu 
časový úsek maximálne j s lnečne j činnost i ; trvá od niekoľko mesiacov do 
niekoľko rokov 

medziplanetárne magnet ické pole 
magne t i cké pole S lnka , k toré unáša so sebou s lnečný vietor do medzipla­
ne tá rneho priestoru 

mikrovlnové pulzácie 
mikrovlnové vzplanutie opakujúce sa v intervale okolo 15 sekúnd 

mikrovlnové vzplanutie 
zvýšenie intenzity mikrovlnového rádiového žiarenia S lnka ne t epe lného 
pôvodu 

minimum slnečného cyklu 
časový úsek minimálnej činnost i ; t rvá niekoľko mesiacov 

mnohokanálový rádiový spektrograf 
sér ia pr i j ímačov na ladených na bl ízke f rekvencie na z ískanie spektra r á ­
diového žiarenia 

modifikovaná Ziirišská klasifikácia škvŕn 
Zúrišská k las i f ikác ia s lnečných škvŕn vyjadrená písmenami od A po H 

monochromat ická koróna pozri E koróna 
monochromatický koronálny tranzient 

koronálny t ranzient pozorovaný v monochromat icke j koróne 
náhle zmiznutie protuberancie 

akt ivovaná protuberancia , k torá náhle zmizne; časť j e j lá tky uniká do me­
dziplanetárneho priestoru 

okrajové rádiové zjasnenie 
zvýšenie intenzity rádiového žiarenia na cent imetrových vlnách na ok ra j i 
S lnka vzhľadom na stred 

pB koróna 
biela koróna pozorovaná K koronometrom 

piestová vlna pozri hnaná vlna 
plazmová hypotéza 

predpoklad, že n iektoré vzplanutie rádiového ž iarenia S lnka spôsobuje 
premena pozdĺžnych plazmových vín na pr iečne vlny v dôsledku rozptylu 
energie 

pokojná protuberancia 
kvázis tabi lná pro tuberancia bez zreteľnej zmeny j e j tvaru, k torá vydrží a j 
n iekoľko mesiacov 

polárna koruna 
t akmer súvislý výskyt pro tuberanci í okolo s lnečných polárnych č iapok 

polárny lúč 
koroná lny lúč pozorovaný v polárnych oblas t iach S lnka 

prachová koróna pozri F koróna 



prilbicovitý lúč {nevhod , koronálny zvon) 
druh koroná lneho lúča nad pro tuberanc iou tvaru pr i lb ice 

protuberancia 
hustý chladný mrak prevažne vodíkovej plazmy v s lnečne j koróne 

rádiohel iograf 
rádio in ter ferometer používaný na výskum rádiového ž iarenia S lnka 

rádiointerferometer 
sústava dvoch alebo v iace rých antén uspor iadaných tak, aby nimi m e r a n é 
rádiové signály interferoval i 

rádiopolarimeter 
rádiový ďalekohľad na meran ie polar izác ie rádiového ž iarenia 

rádiospektrograf 
prís t roj na regis t rác iu okamžitého rozdelenia spekt rá lne j intenzity rádio­
vého ž iarenia 

rádiová flokula 
priemet koroná lne j kondenzác ie na s lnečný disk v rádiovej oblast i spekt ra 

rádiové kontinuum pozadia 
rádiové ž iarenie so spojitou úrovňou intenzity, v ktorom sa pozorujú šumo­
vé vzplanutia 

rádiové žiarenie pokojného Slnka 
rádiové ž iarenie tepelného pôvodu pr ichádzajúce z mimoakt ívnych oblast í 
s lnečného povrchu 

rádiový obraz Slnka 
obraz S lnka v rádiovej oblast i spekt ra 

Razinov efekt 
pot lačenie synchrotrónového ž iarenia na n ízkofrekvenčnom konc i synchro-
t rónového spektra okoli tou plazmou 

Rosenbergov-Colemanov efekt pozri efekt prevládajúcej polarity 
rovníkový 1Ú5 

koronálny lúč pozorovaný nad rovníkom S lnka v minime s lnečne j č innost i 
rontgenová flokula 

priemet koroná lne j kondenzác ie na s lnečný disk v rontgenovej oblasti spek­
tra 

rontgenová koróna 
zložka s lnečne j koróny pozorovaná v rontgenovej oblast i spektra 

sektor 
oblasť medzip lanetárneho priestoru, v k tore j polar i ta magne t i ckého poía 
smeruje k Slnku alebo od S lnka 

sektorová hran ica 
h r a n i c a medzip lanetárneho priestoru oddeľujúca sektory opačnej polari ty 

sektorová š truktúra magnet ického poľa 
č l e n e n i e medziplanetárneho magne t i ckého poľa na sektory s opačnou po­
lar i tou 

slučková protuberancia 
pro tuberanc ia akt ívnej oblasti majúca tvar s lučky 

sploštenie bielej koróny = elipticita bielej koróny 
odchýlka izofóty b ie le j koróny od kruhového tvaru 



sporadická koronálna kondenzácia 
superhusté horúce jadro (e lek t rónová hustota okolo 1 0 1 0 čas t í c v cm 3 , 
teplota viac ako 3 .10 6 K) koronárnej kondenzácie majúce krá tku životnosť 
(niekoľko hodín] 

sprej 
intenzívna e j ekc i a plazmy spojená s erupciami, často pozorovaná v tvare 
samosta tných uzlov 

sprejová protuberancia 
pro tuberanc ia vytvorená v iacnásobnou e jekc iou 

stúpajúca protuberancia = eruptävna protuberancia 
aktivovaná pro tuberancia , ktorá stúpa s ras túcou rýchlosťou 

S zložka 
časť rádiového žiarenia S lnka tepelného pôvodu z akt ívnych oblas t í na 
cent imetrových a decimetrových vlnách 

šumová búrka 
prudké, veľmi kol ísavé a dlhotrvajúce vzplanutie S lnka na rádiových vlnách 

šumové vzplanutie pozri vzplanutie typu I 
T koróna 

tepelné ž iarenie s lnečného prachu obklopujúceho Slnko, k toré vzniká reemi-
siou fotosferickóho žiarenia do oblasti infračervených vlnových dlžok (A •« 
2,2 mikróna) vo vzdialenosti 3,5—10,0 s lnečných polomerov 

U vzplanutie 
vzplanutie typu III, k toré ku koncu t rvania má opačný posun frekvenci í ; 
na dynamickom spekt rograme má tvar p ísmena U 

úzky lúč 
ext rémne úzky druh koroná lneho lúča 

val 
typ j a sne j nízkej pro tuberancie 

vlny v slnečnom vetre 
f luktuácie hustoty, rýchlost i a magne t i cke j indukcie slneCného vetra 

vnútorná koróna 
s lnečná koróna vo vzdialenosti menše j ako jeden s lnečný polomer od okra ja 
S lnka 

vonkajšia koróna 
s lnečná koróna vo vzdialenosti väčše j ako jeden s lnečný polomer od s lneč­
ného okra ja 

výbušná vlna 
nárazová vlna s lnečného vetra generovaná impulznými poruchami pri Slnku 

vysokorýchlostný prúd 
zložka s lnečného vetra s rýchlosťami čas t íc nad 600 km/s vo vzdialenosti 
1 AU od S lnka 

výtrysk 
protuberancia vytvorená spojitou e jekc iou lá tky vychádzajúcou z valov 

vzostupná vetva slnečného cyklu 
časový úsek s lnečného cyklu od minima do maxima 

vzplanutie s pomalým posunom pozri vzplanutie typu II 
vzplanutie s rýchlym posunom pozri vzplanutie typu III 
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vzplanutie typu I = šumové vzplanutie 
krá tko t rva júce úzkopásové vzplanutie rádiového ž ia ren ia na metrových vl­
nách počas šumové] búrky 

vzplanutie typu II = vzplanutie s pomalým posunom 
sér ia vzplanutí rádiového ž ia ren ia v pásme metrových a dekametrových 
vln, k toré sa pomaly posúvajú od vysokých f rekvenci í k nízkym; trvá okolo 
10 minút 

vzplanutie typu III = vzplanutie s rýchlym posunom 
prudké, s i lné zvýšenie toku rádiového žiarenia , k to ré sa rýchlo posúva od 
vysokých frekvenci í k nízkym; trvá niekoľko sekúnd 

vzplanutie typu IV 
dlhotrvajúce rádiové vzplanutie v š irokom pásme frekvenci í spojené so 
s lnečnými erupciami 

vzplanutie typu V 
š i rokopásmové spoji té rádiové ž iarenie S lnka na metrových vlnách, k toré 
trvá niekoľko minút po vzplanutí typu III 

zebrovitá š truktúra 
vzhľad emisných a absorpčných pásov vzplanutia typu IV s rovnobežným po­
sunom pásov 

zelená koróna 
E koróna pozorovaná v č ia re 530,3 nm t r inásťkrát ionizovaného železa v 
zelene] oblast i spekt ra 

zóna polárnych protuberanci í 
zóna pro tuberanci í nachádza júca sa v blízkosti pólov Slnka 

zóna protuberanci í 
oblasť na Slnku, kde sa pozoruje zvýšený výskyt pro tuberanci í 

zostupná vetva slnečného cyklu 
časový úsek s lnečného cyklu od maxima do minima 

zvlnená neutrálna vrstva 
odklon he l iomagne t i cke j neut rá lne] vrstvy na sever alebo na juh od s lneč­
ného rovníka v medziplanetárnom pr ies tore 

zvukový bod koróny = krit ický bod koróny 
bod vo vzdialenosti k r i t i ckého polomeru koróny 

živý plat 
pokojná pro tuberanc ia pr ipomínajúca živý plot 

žliabkové vzplanutie 
krá tko t rva júce úzke rozšt iepené (15—100 kHz) vzplanutie vo f rekvenčnom 
pásme 20—70 MHz; na dynamickom spekt rograme má tvar rovnobežných 
žl iabkov 

žltá koróna 
E koróna pozorovaná v č ia re 569,4 nm štrnásťkrát ionizovaného vápnika v 
žltej oblast i spekt ra 

žubrienky 
typ mikrošt ruktúry rádiového kont inua typu IV v oblast i 220—330 MHz, 
na dynamickom spekt rograme tvarom pripomína žubrienky 



A s t r o n o m i c k é j e d n o t k y v z d i a l e n o s t í v s ú s t a v e S I 

astronomická jednotka 
stredná vzdialenosť Zeme od S lnka ; vedlajš ia j ednotka vzdialenost i v sú­
stave S I , značka AU 

AU 
značka as t ronomicke j jednotky 

kiloparsek 
t is íc parsekov, značka kpc 

kpc 
značka ki loparseku 

ly 
značka svete lného roka 

megaparsek 
milión parsekov, značka Mpc 

Mpc 
znapka megaparseku 

parsek 
vzdialenosť, z ktorej polomer zemske j dráhy má rozmer 1 oblúkovej sekun­
dy; vedľajšia j edno tka vzdialenost i v sústave S I , značka pc 

pc 
značka parseku 

svetelný rok 
vzdialenosť, ktorú prejde svetlo za t ropický rok; vedľajšia j edno tka vzdia­
lenost i v sústave SI , značka ly 

O P R A V A 

Upozorňujeme čitateľov, že definície termínov autolonizácla a číslo Carringto-
novej rotácie uverejnené v súpise as t ronomických termínov v Kultúre s lova, 
18, 1984, s. 158 (5 . č ís lo) majú mať takúto podobu: 
autoionizácia 

proces , pri ktorom sa od neutrá lneho atómu odtrhne jeden z jeho e lektrónov 
číslo Carringtonovej rotác ie 

počet otáčok S lnka od 1. 1. 1854 UT 



DISKUSIE 

Pôvod názvu Medzihradné 
( H r a d , h r a d i ť — h r a d a ) 

VLADO UHLAR 

1. Medzihradné ( n á r e č . Medzihradnô), v s ú č a s n o s t i od r. 1 9 4 9 už 
č a s ť o k r e s n é h o m e s t a Dolný Kubin n a O r a v e ( ú r a d n e Medzihradná 
ulica/, j e p ô v o d n e m a l á d e d i n k a ( r . 1 9 4 9 m a l a 1 ° 6 o b y v . ) v d o l i n k e p r i 
p o t ô č i k u Srňacie ( t e č i e z d e d i n k y Srňacie), V-tový s a z ľ a v e j s t r a n y v l i e ­
va p o n i ž e d e d i n y (už v s t a r o m c h o t á r i D o l n é h 0 K u b í n a , ľudovo Nižníeho) 
do r i e k y O r a v y . 

1.2. D e d i n k a v z n i k l a a ž v o b d o b í r o z v i n u t é P O f e u d a l i z m u . R. 1 3 5 4 J á n , 
s y n A l m a n o v z O r a v y , z í s k a l od k r á ľ a Ľ u d o v í t a I. z l e s a po o b o c h s t r a ­
n á c h p o t ô č i k a p l o c h u na 6 ralí ( u s a d l o s t í ) . R o k u 1 3 6 9 s a t e n t o m a j e t o k 
\ m ves, äeätnu) ^ r A e x r i i z "ÄTálovs'Äýťn m a ' / ^ ' u t ' viKvátáiieb T/uiaírv"a. 
P o t ô č i k sa r . 1 3 8 1 s p o m í n a a k o h r a n i č n ý t o k P a v l a z M e d z i h r a d n á v 
s p o r o c h v y š n o k u b í n s k y c h z e m a n o v ( K u b i n i o v c o v ) a s u s e d o v a r. 1 3 8 6 
b o l a r o d i n a M e d z i h r a d s k ý c h , n a z ý v a n á p o d ľ £ t o h t o d e d i č n é h o m a j e t k u , 
u v e d e n á do v l a s t n í c t v a t e j t o o s a d y „ s o v š e t k ý m i v ý n o s m i a p r í s l u š e n ­
s t v o m " . D e d i n a n e p r e t r ž i t e o s t a l a vo v l a s t n í c t v e tohto rodu . P r e j e j 
n á z o v s ú c h a r a k t e r i s t i c k é m e n á m a j i t e ľ o v : r>api\ r . 1 4 1 8 Eustachius de 
Medzihradná, r. 1 5 2 0 Petrus de Medzihradnô, f- 1 5 7 4 Ján Medzihradszky 
de Medzihradná ( p ó r o v . K a v u l j a k , 1 9 5 5 ) . f e d a n á z o v d e d i n y z pôv. 
Medzihradná (ves) p o z o v š e o b e c n e n í p r e š i e l do s t r e d n é h o r o d u : Me­
dzihradnô, a k o j e n a p r . Istebnô, s p i s o v n e Isiebné i Medzihradné. 

2.1. L e x i k á l n y z á k l a d n á z v u (bez z r e t e ľ n e j p r e d p o n y medzi- z pred­
l o ž k y medzi, k t o r á v z n i k l a z m e r a v e n í m p o d s t . m e n a medza v l o k á l i 
medzi)1 hradnô (hradné) p r i v š e o b e c n o m a b e ž n o m u s u d z o v a n í v i e d o l 
k p o d s t a t n é m u m e n u a k v y s v e t ľ o v a n i u : MedPiaradnô j e d e d i n k a v do l i ­
n e medzi hradmi. T a k ý t o v ý k l a d p ô v o d u n á Z v u s a z d a l o t o v i e r o h o d ­
n e j š í , ž e h n e ď n a d d e d i n k o u j u h o v ý c h o d n ý m " s m e r o m j e m o h u t n é h r a ­
d i s k o s v ý r a z n ý m i v a l m i n a T u p e j s k a l e a v j e j s u s e d s t v e o b d o b n é m e n -

1 Zložené podstatné mená s predponou medzi- sú napr. v mies tnych názvoch 
Medzibrod (Orava ) , Medzibrodie (povyše B a n í * e j B y s t r i c e ) , Medzilaborce 
(býv, okresné mesto pri Laborc i ) ; Medziholie ( s e d l ° P°d Rozsu tcom) ; ako aj 
v chotá rnych názvoch Medzivodie, Medzicestie. pórov, aj názov kraj iny Medzi-
riečie čiže Mezopotámia a Medzibodrožíe (k ra j medzi Bodrogom a Tisou na 
východnom ^Slovensku) . 
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š i e , a l e v ý r a z n e j š i e h r a d i s k o n a O s t r e j s k a l e ( 8 1 2 m ] , p o d k t o r ý m i s a 
už o d d á v n a n a c h á d z a l i s t o p y p r a v e k é h o o s í d l e n i a , n a j m ä v c h o t á r i 
V y š n é h o K u b í n a l e ž i a c e h o z j u ž n e j s t r a n y t ý c h t o h r a d í s k 2 ( o s p i e v a l i c h 
P a v o l O r s z á g h H v i e z d o s l a v 3 , r o d á k p r á v e z t e j t o d e d i n k y ) . M o h l i ho 
p o d p o r o v a ť a j n á z v y d e d í n n a S l o v e n s k u , a k o j e Hradná, n a p r . Hradná 
pri Súľove ( b ý v . o k r e s B y t č a ) , Veľká Hradná a Malá Hradná ( v b ý v a ­
l o m o k r e s e B á n o v c e n a d B e b r a v o u , b l i ž š i e k T r e n č í n u ) , o b d o b n e v i a c e r é 
d e d i n y s n á z v o m Hradište, Hradisko a Podhradie. 

N á z v y Hradná, Veľká Hradná a Malá Hradná s v e d č i a , a to a j p o d ľ a 
h i s t o r i c k ý c h z á z n a m o v , že p ô v o d n e t i e t o d e d i n y b o l i m a j e t k o m n e ď a ­
l e k ý c h h r a d o v . N á z o v Medzihradné s a v š a k z t a k é h o t o z a r a d e n i a vy­
n í m a . 

T r e b a uváž i ť a j t o , č i v ô b e c n á z o v Medzihradné d r u h o u č a s ť o u s ú v i s í 
s o z á k l a d o m hrad. 

3.1. S l o v o hrad s a p o k l a d á za o d v o d e n é od s l o v e s a hradiť s k o n k r é t ­
n e j š í m v ý z n a m o m „ ( v a l m i a h r a d b a m i ) o b h á ň a ť v h o d n ý p r i e s t o r s c i e ­
ľ o m o c h r á n i ť d o m á c i c h ľudí ( r o d , k m e ň ) a i c h m a j e t k y p r e d n e p r i a t e ­
ľ o m " . S l o v o hrad s v ý z n a m o m „ o h r a d e n é m i e s t o " ( p r a s l o v . gord-b, v 
•rušt ine gorod „ m e s t o " ) 4 s a s é m a n t i c k y z h o d u j e s l a t i n s k ý m s l o v o m 
castrum, k t o r é j e z n á m e j š i e vo v ý z n a m e „ v o j e n s k ý t á b o r " . 

V s ú č a s n o s t i j e s l o v e s o hradiť z n á m e z v ä č š a v p r e d p o n o v e j p o d o b e 
( p ó r o v , ohradiť, prehradiť, zahradiť, vyhradiť) a l e b o vo v ý z n a m e „ p l a ­
t i ť t r o v y , v ý d a v k y , v y r o v n á v a ť ú č t y " ( p ó r o v , a j nahradiť n a p r . škodu, 
uhradiť náklady a p o d . ) . 

2 Sústavný a rcheo log ický výskum (po zistení popolnicových polí vo Vyš­
nom Kubíne M. Kubinyim ešte ku koncu min. s to roč ia ) na jmä pričinením P. 
Čaploviča z Oravského zámku v spolupráci s Archeologickým ústavom SAV 
zistil v iaceré sídliská a na jmä pohrebiská s urnovými hrobmi na Orave a práve 
v Dolnom Kubíne na Hradách, v Medzihradnom a na pravom brehu medzihrad-
n ianskeho potoka. Pórov. P. Caplovič: Halš ta tské popolnicové pohrebisko 
Dolný Kubín II. Martin, Osveta 1977. 

3 Hviezdoslav v ba lad icke j básni Bratanci (v cyk le Kratšia epika] spraco­
val predstavy ľudovej fantázie o ry t ierskom hrade na Tupej ska le a hrade na 
Ostrej ska le , k toré vraj boli spojené mostom. Lež keď sa vládcovia týchto 
hradov znepriate l i l i pre deľbu korist í z dobytého hradu na Trninách (naprot i 
za r iekou Oravou) , most preťali a zniči l i i šťast ie svojich detí: zaľúbenci sa 
v náhlost i namiesto objat ia zrútili v noci do priepast i medzi bra lami . 

4 Keď sa za ťeudalizmu začal i v t akýchto hradoch — hradiskách stavať mu­
rované veže a za r enesanc ie pa láce vyzdobované i zvonka maľovaním a sgra-
fitami, menil sa s ich stavebným štýlom a vzhľadom aj ich názov: už sa v 
la t inských l is t inách nepíše castrum, nem. Burg, slov. hrad, ale lat. arx, nem. 
Schloss, slov. zámok. — V dedinách opevnené šľach t ické stavby majú odvtedy 
názov kaštieľ (z lat. castellum], a le v češ t ine zámek. 
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3.2 . E š t e p o p r v e j s v e t o v e j v o j n e b o l o m o ž n é v d e d i n á c h p o z o r o v a ť 
s t a r ú t e c h n i k u h r a d e n i a p l o t o v (plot j e od s l o v e s a pletiem — pliesi, 
o b d o b n e plátom a zaplátam, záplata). H r a d e n ý p l o t s a r o b i l t a k , ž e m e ­
dzí r o v n o m e r n e k o l m o do z e m e z a b i t é d r e v e n é k o l y s a s t r i e d a v o k l á d o l 
v o l n ý z v ä z o k už i b a č i a s t o č n e p o d d a j n ý c h o k l i e s n e n ý c h h a l u z í d l h ý c h 
3 — 5 m e t r o v , n a k t o r é s a p o t o m p o d ľ a p o t r e b y k l á d l i ď a l š i e . V d r u h o m 
a ď a l š o m s l e d e h r a d e n i a s a z v r c h u z a k l a d a l a h a l u z i n a m e d z i k o l y o p a č ­
n ý m s p ô s o b o m ( t a k ž e p o t o m b o l k a ž d ý k ô l o v i n u t ý r a z z j e d n e j a d r u h ý 
r a z z d r u h e j s t r a n y ) . Ľ a h k ý , p r a v i d e l n e p l e t e n ý , ú h ľ a d n e j š í p l o t p l e t e n ý 
z l i e s o k a l e b o v r b i n y j e lesa. 

T a k t o s a h r a d i l i a z a v š e n i e k e d y a j v s ú č a s n o s t í h r a d i a n a j m ä h o r s k é 
b y s t r i n y n a m i e s t a c h , k d e s a z a z v ý š e n é h o v o d n é h o s t a v u h n e ď r o z l i e ­
va l i , k a z i l i l ú k y a c e s t y a ľ a h k o m e n i l i a j k o r y t o . N a t a k ý c h m i e s t a c h 
s a s t a v a l a h r á d z a (hrad-iaj, a t o t a k , ž e m e d z i d v a n í z k e h r a d e n é p l o t y 
s a n a b í j a l a h l i n a a k a m e n e . 

3.3. T e c h n i k u h r a d e n i a ( h r a d e n ý m i p l o t m i ) p o u ž í v a l i a j s t a r í S l o v a ­
n i a n a s p e v ň o v á n i e n á s y p o v — v a l o v n a h r a d o c h — h r a d i s k á c h ( p o p r i 
t e c h n i k e h r a d i e b z k o l o v ý c h b r v i e n k o l m o v s á d z a n ý c h t e s n e p o p r i s e b e 
a u p e v n e n ý c h v n á s y p e ; p o ľ o v . palisáda č i ž e k o l o v á h r a d b a , palánok 
č i ž e ľ a h k á k o l o v á h r a d b a ' a m e n š i a p e v n o s ť ) . T e c h n i k a h r a d e n ý c h 
p l o t o v s a p o u ž í v a l a d l h o i v o b d o b í n e s k o r š i e h o f e u d a l i z m u n a p r . n a 
o c h r a n u v y s u n u t ý c h o p e v n e n í , n a j m ä p o ľ n ý c h v o j e n s k ý c h t á b o r o v , a 
v b u d o v a n e j o b r a n e i p r o t i p r i a m e j p a ľ b e . 

3.4. V p r e n e s e n o m , a l e b e ž n o m v ý z n a m e s l o v e s o hradit d o s t a l o v ý ­
z n a m „ o h r a n i č o v a ť a b r á n i ť p r i e s t o r p l o t o m , ž i v ý m p l o t o m z h l o h u a 
pod . " . T a k t o c h r á n e n ý p r i e s t o r j e z a h r a d e n ý , j e z á h r a d o u . N a to , a b y 
s a h y d i n a a l e b o s t a t o k n e r o z l i e z o l a l e b o n i e k d e n e d o s t a l , s a s t a v a l a 
ohrada ( o d ohradii). Od s l o v e s a s p r e d p o n o u pre- (prehradiť) j e prie­
hrada, priehradka ( n a p r . v t r u h l i c i , s k r i n i , a l e a j v s t a j n i n a o d d e l e n i e 
o v i e c od s t a t k u a k o n i a p o d . ) . 

3 .5 . V s e v e r n o m L i p t o v e p o u ž í v a j ú s l o v o ohrád č a s t o už a k o c h o t á r ­
n y n á z o v ; o h r a d o m o z n a č u j ú v š a k a j n e o h r a d e n é m i e s t o za d o m o m , 
t e d a vo v ý z n a m e p ô v o d n é h o s l o v a humno (humno p o s u n u t í m v ý z n a m u 
o z n a č u j e v L i p t o v e s t o d o l u , v k t o r e j b ý v a n e r a z a j s t a j ň a ) . 

3.6. N s b o l o by s p r á v n e v t e j t o s ú v i s l o s t i n e p r i p o m e n ú ť , že s l o v o hrad, 
n a j m ä v s p o j e n í so s l o v e s o m padať (hrad padá), m á n a j m ä vo v ý c h o ­
d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h a j v ý z n a m d r o b n ý c h , z a m r z n u t ý c h d a ž ď o v ý c h 
k v a p i e k , k r ú p ( p ó r o v . N i ž n a n s k ý , 1 9 8 2 ) . 

4.1. A k ^ v š a k n á z o v Medzihradné vo s v o j e j d r u h e j z l o ž k e n e s ú v i s í s o 
s l o v o m hrad, hradiť, v z n i k á o t á z k a , č o j e z á k l a d o m d r u h e j č a s t i z l o -
ž e n i n y n á z v u . 



4.2. T r e b a uv ie sť , že v s l o v e n č i n e p o p r i s l o v e hrad j e d o b r e z n á m e a j 
s l o v o hrada ( z p r a s l o v . gredaj5. 

B e ž n e j š i e j e s l o v o hrada vo v ý z n a m e o k r e s a n é h o b r v n a , t r á m u , z v ä č ­
š a š t v o r c o v é h o p r i e r e z u . D r e v e n é h r a d y a k o s t a v e b n ý m a t e r i á l s a p r e ­
k l a d a j ú c e z s t e n y z r u b o v a l e b o m ú r o v a p r i k r y t é a l e b o z o s p o d u o b i t é 
d o s k a m i t v o r i a p o v a l u , o d d e ľ u j ú c o b y t n ý p r i e s t o r od p ô j d a ; i n é h r a d y 
n a p ô j d e z a s a n e s ú k r o k v y a c e l ú s t r e c h u b u d o v y . 6 

4.3. A k v i n o m v ý z n a m e j e s l o v o hrada m e n e j z n á m e [ p ó r o v , teplá 
hrada — p a r e n i s k o ) , d o b r e z n á m e j e v z d r o b n e n o m t v a r e hriadka. 
O z n a č u j e m e n š í z á h o n v z á h r a d e , j e h o o b d ĺ ž n i k o v ý ú s e k u r č e n ý n a 
p e s t o v a n i e z e l e n i n y , p r í p a d n e k v e t o v . 

S l o v o m hrada s a v n i e k t o r ý c h č a s t i a c h S l o v e n s k a o z n a č u j ú i s t é k u s y 
r o l í v e d ľ a s e b a [ p r i d e d i n e , n e r a z p r i p o t o k u ] n a d o r á b a n i e z e l e n i n y , 
vo v ä č š o m n a j m ä k a p u s t y . Od t i a ľ v L i p t o v e a n a O r a v e j e č a s t e j š í c h o ­
t á r n y n á z o v Hrady, d a k e d y a j Kapustné hrady ( t a k a j v D o l n o m K u b í -
n e ) . P r a s l o v e n s k é s l o v o greda [ h r a d a ] p ô v o d n e o z n a č o v a l o s u c h ú v y v ý ­
š e n i n u v z a p l a v o v a n ý c h r o v i n á c h , p r í p a d n e m e d z i m o č i a r m i . 

4.4. T a k ý t o v ý z n a m m á a j s l o v o hrúd z p r a s l o v . grgd-h, poľ . grqd ( s u ­
c h é m i e s t o m e d z i b a h n i t ý m i l ú k a m i ) , b i e l o r ú s . hrúd, ,rus. ogrud ( k o p a , 
k o p e c ) . — V P o m o r a v í o d U h o r s k é h o H r a d i š ť a až p o v t o k M o r a v y do 
D u n a j a po o b i d v o c h s t r a n á c h r i e k y hrudy sú „ n a r o v i n e v y v ý š e n é p i e s ­
k o v é duny , k t o r é i z a p o v o d n í z o s t a l i s u c h é , p r e t o i c h od p r a v e k u 
v y h ľ a d á v a l i ľud ia i z v e r " . S k ú m a l i c h Š. J a n š á k ( 1 9 3 0 , 1 9 3 2 ; p ó r o v , a j 
M a j t á n 1 9 7 1 ) t u i n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u v d o l n o m Z e m p l í n e , k d e i c h 
n a z ý v a j ú gorond (do m a ď a r č i n y p r e v z a t é v č a s e v ý s l o v n o s t i n o s o v i e k 
a p r e d z m e n o u v ý s l o v n o s t i g>h v 9 . — 1 0 . s t o r . ) , č a s t e j š i e moľva ( p a ­
h o r o k , v y v ý š e n i n a ) . 

5. Ak s m e s a o d m i e t a v o p o s t a v i l i k v ý k l a d u n á z v u n i e k d a j š e j d e d i n -

5 V Novohrade sa používa zdrobnenina hriadka vo význame žŕdky na šaty, 
pórov, u Timravy kožuchy zavesené na hriadke ( S S J j . Tu hriadka je a j časť 
hrabie l , do k tore j sa vsádzajú zuby (Mate jč ík 1 9 7 5 ) . 

6 Naproti tomu druhotvarom k slovu greda je slovo gredelh — hriadeľ, odvo­
dené s tarou slovotvornou príponou -el, lenže je muž. rodu (obdobne je v s lo­
venčine kruteľ, zaíaheľ, obrteľ, zadrheľ, praseľ, nitel (potom niteľnicej. Hria­
deľ na pluhu j e pôvod, drevený trám, na ktorom sú upevnené os ta tné čas t i 
v las tného pluhu: uprostred čerieslo ( k r á j a z e m ) , za ním vzadu naspodku od-
vaľnica (doska) s l emešom a hore prienohy čiže rukoväte. —• Hriadeľom je 
aj os mlynského kolesa , je aj studňový hriadeľ ( va l ec ) a v s t rojárstve kíukový 
hriadeľ, rozvodový hriadeľ, zalomený hriadeľ (vždy muž. rodu) . 

V náreč iach (napr. na Považí) sa vyskytuje aj zložené slovo súhrada, pô­
vodne „chodník medzi hradami", potom „ces ta" , na jmä medzi oplotenými 
(ohradenými) záhradami, aby s tatok nerobil škodu (n iekde namies to plota 
iba menš ie koly pospájané navrchu pozdlžnymi brvnami) . 



k y Medzihradné od s l o v a hrad ( n e l e ž í m e d z i h r a d m i , n i e j e a n i p o d h r a ­
d ím, b o l a z e m i a n s k o u o s a d o u ) , t r e b a n a v r h n ú ť v ý k l a d , k t o r ý p o k l a d á m e 
za p o c h o p i t e ľ n e j š í a z "dôvodnene j š í ; d e d i n k a Medzihradné b o l a p o m e ­
n o v a n á p o d ľ a , o b r á b a n ý c h h r á d / h r i a d o k p r i p o t ô č i k u , l e b o v z n i k l a m e ­
dzi t ý m i t o h r a d a m i . 

Ul. 5. apríla č. 1, Ružomberok 
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ROZLIČNOSTI 

Čakanka 

Č a k a n k u o b y č a j n ú Cichorium intybus L. p o z n á v a r i k a ž d ý . J e j v y s o k ú 
r o z k o n á r e n ú a t a k m e r d r e v n a t ú b y ľ o b t á č a j ú n á p a d n e m o d r é k v e t y , s ť a 
o č i p e k n e j d i e v č i n y . A t i e k v e t y m a j ú e š t e j e d n u z v l á š n o s ť : r o z v í j a j ú s a 
i b a p r e d p o l u d n í m . 

Čakanka obyčajná r a s t i e p r i c e s t á c h , n a m e d z i a c h , n a l ú k á c h a n a 
p a s i e n k o c h v d o s t a t o č n e h l b o k e j a v l h k e j p ô d e a k v i t n e p o c e l é l e t o , 
od j ú l a do o k t ó b r a . 

Už s t a r í E g y p ť a n i a s i j u v á ž i l i a k o š a l á t o v ú z e l e n i n u a n e m e n š í c h ý r 
m a l a aj v l e k á r s t v e , p r e t o ž e č a k a n k a p o d p o r u j e t r á v e n i e , o s o ž í p r i 
c h o r o b á c h ž l č n í k a a p e č e n e , p r i n e r v o v e j ú n a v e a n a p o m á h a l á t k o v ú 
p r e m e n u . J e j k o r e ň o b s a h u j e o k r e m inulín.u a j h o r č i n u cichorín; už v 
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r. 1 6 6 0 s a p r e t o v H o l a n d s k u p o u ž í v a l a k o n á h r a d a z a k á v u . T o t o 'po­
z n a n i e o d t i a ľ p r e n i k l o do P r u s k á [ r . 1 7 6 3 ) , n e s k ô r do L u x e m b u r s k a , 
F r a n c ú z s k a a B e l g i c k a . P o č a s p r v e j s v e t o v e j v o j n y s a k o r e ň p e s t o v a n ý c h 
d r u h o v č a k a n k y z a č a l p r i e m y s e l n e s p r a c ú v a ť n a c i g ó r i u . 

V s l o v e n č i n e p r e d s p i s o v n é h o o b d o b i a , a k o a j v s ú č a s n ý c h s l o v e n s k ý c h 
n á r e č i a c h m á m e p r e č a k a n k u v i a c r o z l i č n ý c h n á z v o v , z k t o r ý c h v ä č š i n a 
m á p a r a l e l y a j v i n ý c h j a z y k o c h E u r ó p y . 

N a j r o z š í r e n e j š i e j e p o m e n o v a n i e čakanka s v a r i a n t m i čakanka, čekan-
ka, čekänka ( č e s . čekanka, čekánek, s t č . a j čakanka, n a M o r a v e ča-
ganka, čagánka, poľ . czekanka, czakanka). T e n t o n á z o v j e m o t i v o v a n ý 
s t a r o u p o e t i c k o u p o v e s ť o u , r o z š í r e n o u v s t r e d o v e k u a j u G e r m á n o v , 
p o d ľ a k t o r e j v e r n á m o d r o o k á d i e v č i n a o č a k á v a s v o j h o m ŕ t v e h o m i l é h o 
t a k d l h o , k ý m s a n e p r e m e n í n a „ m o d r o o k ú " r a s t l i n u . Na tú to p o v e s ť 
n a d v ä z u j e a j n e m e c k é p o m e n o v a n i e č a k a n k y Verfluchte Jungfer, t. j , 
„ z a k l i a t a p a n n a " . 

P r í z n a č n é m i e s t o v ý s k y t u — p r i c e s t á c h — c h a r a k t e r i z u j ú n á z v y 
pocestník, p o p l e t e n é poärostník, podrosník [ č e s . podražník, podružec, 
podrouiník, podružník, poľ . podróžnik, podróžniczka, u k r . prydoroinyk, 
rus . prídorožník, s c h . podrožník, potrošnik}, k t o r é s ú o d v o d e n é od s l o v a 
cesta a dráha (droga, doroga). V z d i a l e n e j š i e sú n e m e c k é n á z v y Weg-
•weíser, Wegleicht, Wegluge a Wegwarte, p r i k t o r ý c h p r v ý m č l e n o m z l o ­
ž e n é h o p o m e n o v a n i a j e t a k i s t o s l o v o Weg, t. j . „ c e s t a " . 

V m i n u l o s t i m a l a č a k a n k a s v o j e m i e s t o a j m e d z i tzv . č a r o v n ý m i r a s t l i ­
n a m i . T ú t o p o c h y b n ú s l á v u j e j z í s k a l i v ý c h o d n í m á g o v i a , k t o r í z n e j 
s p r a v i l i v š e m o c n ú b y l i n k u . K t o s a v r a j p o d ľ a i c h r e c e p t u n a t r e l š ť a ­
vou z č a k a n k y z m i e š a n o u s o l e j o m , z í s k a l k r á s u a v š e o b e c n ú obľubu , 
v š e t k o s a m u d a r i l o a d o s i a h o l , č o s i z a ž e l a l . 

Č a r o v n á p o v e s ť i š l a p o t o m s r a s t l i n o u ď a l e j , s k o r o a ž do n a š i c h č i a s . 
V e r i l o s a , ž e m á v k o r e n i s l n e č n ú m o c , k t o r o u j e s c h o p n á — pr i d o d r ­
ž i a v a n í z l o ž i t ý c h c e r e m o n i á l n y c h p o s t u p o v — o t v á r a ť a l á m a ť u z a m ­
k n u t é z á m k y , a k o a j i n a k n e d o s t u p n é ľ u d s k é s r d c i a . V s t a r š í c h l a t i n ­
s k ý c h h e r b á r o c h s a p r e t o č a k a n k a n a z ý v a elitropium a l e b o solsequium, 
t. j . „ s l n e č n i c a " , p r í p a d n e a j spons solis, t. j . „ s l n c o v á n e v e s t a " , v s ľ o -
v e h s k y p í s a n ý c h h e r b á r o c h slnečná zelina ( p o ľ . slonecznik, maly slo-
necznik, rus . solnceva sestra). Z p o v i e r o m a g i c k e j m o c i r a s t l i n y v y ­
c h á d z a a j p o m e n o v a n i e korenie sv. Petra ( č e s . sv. Petra korení, rus . 
Petrovy batogi). Na ľ ú b o s t n é p r a k t i k y s a t o t i ž p o u ž í v a l i p r e d o v š e t k ý m 
r a s t l i n y t r h a n é n a d e ň P e t r a a P a v l a , t. j . 2 9 . j ú n a . 

Z l a t i n s k é h o n á z v u cichorium, v s t r e d o v e k u a j cicorea, v y c h á d z a p o ­
m e n o v a n i e cigória s v a r i a n t m i cichoria, cigória, cikorka, cikoria ( č e s . 
cikorie, cikorka, poľ . cykoryja, cykorya, s c h . cikorija, čikorija, cilko-
rija, číkora, l i t ov . cukoria, n e m . Zichorienkrautj. 

Z p r í b u z n é h o d ruhu čakanka štrbák C i c h o r i u m e n d i v i a L. b o l n a p o k o n 



p r e n e s e n ý n á z o v štrbák, p r í p . šterbák, ( č e s . štérbäk, ščerbäk, ščrbák, 
poľ . szczerbak, u k r . ščerbak, s c h . štrbka, šterbka). Štrbák j e d o m á c i 
v ý r a z s ú v i s i a c i so s t a r o b y l ý m s l o v a n s k ý m s l o v e s o m štrbiť, t. j . „ v y l a -
m o v a ť " . V s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h s a t a k o z n a č o v a l i r ô z n e r a s t l i n y c h a ­
r a k t e r i s t i c k é č l e n i t ý m i , a k o b y r o z ť a h a n ý m i , š t r b a v ý m i l i s t a m i , a k é m á 
p r á v e čakanka štrbák. 

P r e t e n t o d ruh m á m e v s t a r š e j s l o v e n č i n e č a s t o d o l o ž e n é a j n á z v y 
endivia, andívia, andívie, antívia [ p o ľ . endywia, endwía, s c h . endibija, 
endivija, andibia, indivijaj v y c h á d z a j ú c e z l a t i n s k é h o endivia, k t o r é 
s ú v i s í s h e b r e j s k ý m p o m e n o v a n í m r a s t l i n y hendibeh. 

N i e k e d y s a č a k a n k a š t r b á k p o m e n ú v a a j d v o j s l o v n ý m v ý r a z o m ča­
kanka záhradná, cigória záhradná, k d e p r í d a v n é m e n o m á d i f e r e n c i a č ­
n ú f u n k c i u s o z r e t e ľ o m n a č a k a n k u o b y č a j n ú . 

P r i u s t a ľ o v a n í m o d e r n e j s l o v e n s k e j b o t a n i c k e j t e r m i n o l ó g i e s a a k o 
r o d o v ý n á z o v c e l é h o b o t a n i c k é h o r o d u u z n a l s t a r ý , v š e o b e c n e r o z š í r e ­
n ý d o m á c i v ý r a z čakanka, k ý m d r u h ý z n á m y d o m á c i v ý r a z štrbák b o l 
v y u ž i t ý v n á z v e j e d n é h o š p e c i f i c k é h o d r u h u č a k a n k y , p r e k t o r ý j e p r í ­
z n a č n ý č l e n i t ý o k r a j l i s t o v . 

Márie Majtánová 

Výslovnosť názvu Hvar v spisovnej slovenčine 
V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 6 ( r e d . S . P e c i a r . B r a t i s l a v a , V y d a v a ­

t e ľ s t v o S A V 1 9 6 8 , s. 2 7 2 ] s a v s ú p i s e z e m e p i s n ý c h n á z v o v z a z n a m e n á v a 
a j n á z o v Hvar s t ý m i t o ď a l š í m i ú d a j m i , 6. p. - e o s t r o v i m e s t o (v J u h o ­
s l á v i i ) . S ú tu a j d e r i v á t y Hvarčan, Hvarčanka a hvarský. V c i t o v a n o m 
s l o v n í k u n i e t p r i t o m o s o b i t n e j z m i e n k y -o v ý s l o v n o s t i n á z v u H v a r , z č o ­
h o m ô ž e m e v y v o d z o v a ť z á v e r , ž e s a t e n t o n á z o v v y s l o v u j e p o d ľ a p r a v o ­
p i s n e j p o d o b y s o s p o l u h l á s k o u h n a z a č i a t k u s l o v a . S l o v n í k t o t i ž v š a d e 
t a m , k d e j e r o z d i e l m e d z i p r a v o p i s o m a v ý s l o v n o s ť o u ( z h ľ a d i s k a s l o ­
v e n s k é h o p r a v o p i s u ) , u p o z o r ň u j e n a v ý s l o v n o s ť , n a p r . Héraklion [ v y s l . 
íraklíon}t Hudson [ v y s l . hatson], Champagne [ v y s l . šampaň] a tď . 

V ý s l o v n o s t i t o h t o n á z v u s a v s ú v i s l o s t i s o t á z k o u v ý s l o v n o s t i a p r a ­
v o p i s u n á z v u Ochrid d o t k o l K. P a l k o v i č ( O c h r í d — O h r i d ? K u l t ú r a s l o ­
v a , 10, 1 9 7 6 , s. 9 4 — 9 5 ) . A u t o r k o n š t a t u j e , že v c e l e j J u h o s l á v i i s a m i e s t ­
n e n á z v y z a z n a č u j ú v l a t i n k e i a z b u k e . V l a s t n é m e n á p í s a n é v a z b u k e 
s p í s m e n o m x ( v y s l . ch) s a p r e p i s u j ú do l a t i n k y s p í s m e n o m h. V s r b o -
c h o r v á t č i n e , r e s p . c h o r v á t o s r b č i n e , a k o a j v s l o v i n č i n e n e z n e l a h l á s k a , 
k t o r á s a v y s l o v u j e p r i b l i ž n e a k o s l o v e n s k é ch, o z n a č u j e s a p í s m e n o m h. 
N á z o v O c h r i d s a v M a c e d ó n s k u , k d e s a p o u ž í v a a z b u k a , p í š e s x. P o d ľ a 
t o h o s a u n á s n e m á p o u ž í v a ť p o d o b a Ohrid, p o u ž í v a n á v s r b o c h o r v á t č i -



n e ( c h o r v á t o s r b č i n e ) . P í s a n é h s a v y s l o v u j e a k o ch a j v i n ý c h n á z v o c h , 
v k t o r ý c h z á k l a d n á j e p o d o b a v l a t i n k e a t á s a a j p r e b e r á do n á š h o j a ­
z y k a . S e m p a t r í a j n á z o v Hvar. K. P a l k o v i č h o v o r í , ž e n i e k t o r é z m i e s t ­
n y c h n á z v o v , k t o r é s a p í š u s h, s a v y s l o v u j ú s h l á s k o u ch, n a p r . Bohinj 
a k o [bochinj (Bochinské jazero]. V ý s l o v n o s ť [hvar — chvar] n i e j e 
p o d ľ a n e h o u s t á l e n á . P r i p o m í n a e š t e , že do a z b u k y s a t a k é t o v l a s t n é 
m e n á , a t e d a a j n á z o v Hvar, p r e p i s u j ú s p í s m e n o m x [ch]. 

P o d ľ a n á š h o p o z o r o v a n i a n á z o v Hvar s a b e ž n e v y s l o v u j e s h l á s k o u h, 
t. j . p o d ľ a s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i p í s a n é h o h ( z f o n o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a 
p á r o v á s p o l u h l á s k a k s p o l u h l á s k e ch]. V y p l ý v a t o z t o h o , ž e v s l o v e n č i ­
n e p o u ž í v a m e p ô v o d n ú p r a v o p i s n ú p o d o b u Hvar, a ď a l e j z f a k t u , ž e u 
n á s n i e j e d o s t a t o č n e z n á m e , ž e v s r b o c h o r v á t č i n e a č i c h o r v á t o s r b č i n e 
s a 72 v l a t i n k e v y s l o v u j e a k o ch. A k by s m e c h c e l i d ô s l e d n e v y ž a d o v a ť 
p ô v o d n ú v ý s l o v n o s ť n á z v u Hvar s o s p o l u h l á s k o u ch, n i e h, b o l o b y t o 
m o ž n é i b a v t e d y , ' keby s m e n a m i e s t o p o d o b y Hvar p o u ž í v a l i p r a v o p i s n ú 
p o d o b u Chvar. T o b y z n a m e n a l o , ž e p o p r i p ô v o d n e j a č i o f i c i á l n e j , ú r a d ­
n e j p o d o b e Hvar by s m e v s l o v e n č i n e z a v i e d l i p o s l o v e n č e n ú , z d o m á c n e -
nú p o d o b u Chvar. I š l o b y o p o d o b n ú ú p r a v u , a k o j e p í s a n i e Chorvát, 
chorvátsky a t ď . n a m i e s t o Hrvat, hrvatski a tď. P o d ľ a n a š e j m i e n k y n i e 
sú tu d n e s š i r š i e s p o l o č e n s k é a j a z y k o v é p o d m i e n k y n a t o , ž e by s m e 
p o p r i p ô v o d n e j p r a v o p i s n e j p o d o b e Hvar m a l i z a v i e s ť a j z d o m á c n e n ú 
p o d o b u Chvar, t e d a d v o j i c u Hvar — Chvar n a s p ô s o b d v o j í c t y p u Roma 

— Rím, Paris — Paríž, Wien — Viedeň, Munchen — Mníchov, Warszawa 
— Varšava a tď . P r i z a c h o v a n í p r a v o p i s n e j p o d o b y Hvar treba však r á ­
t a ť s v ý s l o v n o s ť o u so z a č i a t o č n ý m h. V ý s l o v n o s ť so s p o l u h l á s k o u ch 
b y s a d o k o n c a p o c i ť o v a l a a k o n á s i l n á , n e p r i r o d z e n á , s t r o j e n á ( a k o v e ­
d o m é d e m o n š t r o v a n i e z n a l o s t i p ô v o d n e j v ý s l o v n o s t i , t e d a v e d o m é od-
l i š o v a n i e s a o d o k o l i a ) . 

N a z á v e r m ô ž e m e k o n š t a t o v a ť , že n á z o v Hvar s a v s l o v e n č i n e v y s l o ­
v u j e so z a č i a t o č n ý m h. S p r a c o v a n i e n á z v u Hvar a p r í s l u š n ý c h d e r i v á ­
tov v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a p o k l a d á m e t e d a z a s p r á v n e . 

Ladislav Dvonč 

Názov Mount Everest a jeho výslovnosť 
Až 2 9 . m á j a 1 9 5 3 s a p o d a r i l o N o v o z é l a n ď a n o v i E d m u n d o v i P. H i l l a -

r y m u a N e p á l c o v i Š e r p o v i T e n s i n g o v i N o r k e y o v i z d o l a ť n a j v y š š í k o n ­
č i a r s v e t a , 8 8 4 8 m e t r o v v y s o k ý v r c h o l , k t o r ý j e u n á s n a j z n á m e j š í p o d 
n á z v o m Mount Everest. T a k t o p o m e n o v a l t e n t o s t r e d o h i m a l á j s k y k o n ­
č i a r r . 1 8 5 6 v e d ú c i t o p o g r a f i c k é h o p r i e s k u m u v I n d i i A n d r e w W a u g h , 
a to n a p o č e s ť s v o j h o p r e d c h o d c u v ú r a d e — s i r a G e o r g a E v e r a s t a ( 1 7 9 0 
— 1 8 6 6 ) , h o c i a j v t e d y už b o l i z n á m e i n é p o m e n o v a n i a t o h t o v r c h u : 



Sagarmatha ( p o n e p á l s k y ) a Comolungma ( p o t i b e t s k ý ) , r e s p . Gu-mu-
-lang-ma ( p o č í n s k y ) . T e n t o n a j v y š š í v r c h s v e t a s a t o t i ž t ý č i , a k o j e 
z n á m e , n a h r a n i c i a c h N e p á l u a Č í n y ( T i b e t u ) . 

Z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a p o z o r u h o d n é n a n á z v e Mount Everest j e p r e ­
d o v š e t k ý m to , že j e h o v ý s l o v n o s ť , k t o r á s a u n á s v ž i l a v h o v o r o v o m 
j a z y k u v p o d o b e fmont ivrist], s a z a č í n a r o z k o l í s a v a ť . V p o s l e d n o m 
č a s e s i m o ž n o v š i m n ú ť , ž e n a j m ä v m a s o v o k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d ­
k o c h s a z a č í n a p o u ž í v a ť i n á v ý s l o v n o s ť a k o d o t e r a z , a to [maunt evrist], 
(maunt everistj a [maunt everest]. J e t o z r e j m e d ô s l e d o k p o z n a n i a , ž e 
p r í s l u š n í c i i n ý c h n á r o d o v u p l a t ň u j ú pr i n á z v e Mount Everest v ý s l o v n o s ť 
z n a č n e o d l i š n ú od n a š e j . U n á s s a n e z a u ž í v a l a n á l e ž i t á v ý s l o v n o s ť p r v e j 
č a s t i t o h t o p o m e n o v a n i a [mauntJ — t a k á t o t i ž j e v ý s l o v n o s ť a n g l i c k é ­
h o s l o v a mount ( v r c h ) — , a l e [mont], n a č o m a l i s t e v p l y v f r a n c ú z s k y 
n á z o v Mont Blanc, k t o r ý b o l u n á s z n á m e j š í . A n a p o k o n m o ž n o z i s t i ť , 
ž e a n i v ý s l o v n o s ť m e n a p l u k o v n í k a E v e r e s t a n i e j e v ô b e c [ivrist], 
a l e j e d i n e [evrist] s p r í p a d n ý m v a r i a n t o m [everistj. 

O k r e m n á z v u Mount Everest s a n i e k e d y p r e s a d z u j ú u n á s a j i n é n á z v y 
n a j v y š š i e h o k o n č i a r a s v e t a . N a p r . v M a l e j e n c y k l o p é d i i z e m e p i s u s v e t a 
( B r a t i s l a v a , O b z o r 1 9 7 7 , s. 1 1 8 ) s a i n f o r m á c i e o n a j v y š š o m v r c h u s v e t a 
d a j ú z í s k a ť l e n z h e s l a Cu-mu-lang-ma ( p r i h e s l e Mount Everest s a l e n 
o d k a z u j e n a Č u - m u - l a n g - m u p o d o b n e a k o p r i h e s l e Comolungma). V 
n e d á v n o m č l á n k u , k t o r ý v y š i e ľ vo V e č e r n í k u p o d n á z v o m Holubica 
mieru na Sagarmathu o d F . K e l e h o ( 1 9 . o k t . 1 9 8 4 , s. 8 — 9 ) , p o u ž í v a j ú 
s a iba n á z v y Sagarmatha, r e s p . Mount Sagarmatha a l e n n a j e d n o m m i e s ­
te s a h o v o r í , ž e i n ý n á z o v p r e t e n t o v r c h j e Mount Everest. P r i t e j t o 
p r í l e ž i t o s t i s p o m e ň m e a j n á z o v Gaurisankar, k t o r ý p r i p í s a l i n a j v y š š i e ­
m u k o n č i a r u s v e t a a u t o r i O t t o v h o n á u č n é h o s l o v n í k a ( 1 . , 1 8 8 8 ) . V n o ­
v o m v y d a n í t o h t o s l o v n í k a ( 2 . 1 9 3 3 , s. 8 0 4 ] s a v š a k p r i z n á v a j ú k o m y l u 
a s p r á v n e uVádzaJú , ž e Gaurisankar j e m e n o i n é h o v r c h o l u v H i m a l á -
j a c h , n i e v š a k n a j v y š š i e h o . 

Z t o h o , č o s m e u v i e d l i , v y p l ý v a z r e j m ý z á v e r , ž e n á z o v Mount Eve­
rest b y s a m a l o d p o r ú č a ť v y s l o v o v a ť a k o (maunt evrist], p r í p a d n e 
[everist]. Z á k l a d n ú d ô l e ž i t o s ť m á p r i t o m a j f a k t , ž e v ý s l o v n o s t n ú po ­
dobu [maunt evrist) o d p o r ú č a už S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 6 , 13G8, 
s . 2 8 5 ) . T o z n a m e n á , že už p r e d v i a c a k o 2 5 r o k m i p o s t i h u j e n o r m u , 
k u k t o r e j s a s m e r u j e v s ú č a s n o s t i . N e m o ž n o m a ť , p r i r o d z e n e , n i č a n i 
p r o t i p o u ž í v a n i u n e p á l s k e h o , č í n s k e h o č i t i b e t s k é h o p o m e n o v a n i a t o h t o 
v r c h u v i s t ý c h t e x t o c h a j v z h ľ a d o m n a p r v o t n o s ť t ý c h t o n á z v o v . D ô l e ­
ž i t é v š a k j e , a b y p r i t o m n e b o l a p o r u š e n á z r o z u m i t e ľ n o s ť i n f o r m á c i e , 
a b y p o s l u c h á č a j č i t a t e ľ v e d e l i , ž e r e č j e o n a j v y š š o m v r c h o l e s v e t a , 
l e b o n á z v y Sagarmatha a Comolungma (Ču-mu-lang-ma) n i e sú u n á s 
v š e o b e c n e r o z š í r e n é . 

Slavo Ondrejovia 
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Tatranské Matliary? 
K e ď c e s t u j e t e a u t o b u s o m a l e b o a u t o m z T a t r a n s k e j L o m n i c e do Z d ĺ a -

ru a l e b o n a o p a k , v š i m n e t e s i , že p r e d p r í c h o d o m do o s a d y s o z d r a v o v ­
ň o u j e p r i c e s t e t a b u l k a s o z n a č e n í m Tatranské Matliary. A k m á t e 
d o b r ý j a z y k o v ý c i t , p r e k v a p í v á s t a k ý t o n á z o v a z a č n e t e r o z m ý š ľ a ť , č o 
j e n a ň o m z v l á š t n e . K e b y s t e v o s a d e v y s t ú p i l i a da l i s a z l á k a ť c h o d n í ­
k o m s m e r u j ú c i m k n a š i m v e ľ h o r á m , i s t e b y v á s z a u j a l a p a m ä t n á t a b u l a 
n a s k a l e pod h o r o u , k d e by s t e s a d o z v e d e l i , že t u n a j š i a o s a d a o s l á v i ­
l a r. 1 9 8 4 s t é v ý r o č i e s v o j h o t r v a n i a . N a t a b u l i b y s t e s a o b o z n á m i l i 
s k r á t k o u h i s t ó r i o u o s a d y a u j a s n i l i b y s t e s i p ô v o d j e j n á z v u . 

O s a d a v z n i k l a z a č i a t k o m 1 4 . s t o r o č i a a v o l a l a s a Maklár. O k o l o r o k u 
1 3 4 0 a s i n á s l e d k o m m o r u s p u s t l a . K e ď tu r o k u 1 8 8 4 z a l o ž i l i n o v ú o s a d u , 
n a z v a l i j e Matlár, n e m e c k y Matlare. N a s ú č a s n ý c h m a p á c h s a u v á d z a 
n á z o v Matliare. M á m e tu t e d a dve p o d o b y s l o v e n s k é h o n á z v u , Matliary 
a Matliare. K t o r ý n á z o v j e s p r á v n y ? J a s n ú a j e d n o z n a č n ú o d p o v e ď n á m 
s p r o s t r e d k u j ú i n é p o d o b n é z e m e p i s n é n á z v y . P o m ô ž u n á m a j g r a m a t i c ­
k é p o u č k y , k t o r é h o v o r i a o s k l o ň o v a n í p o d s t a t n ý c h m i e n . N á z o v o s a d y 
m á v n e p r i a m y c h p á d o c h p o d o b u z Matliar, k Matliarom, v Matliaroch. 
P o d ľ a p á d o v ý c h ( o h ý b a c í c h ) p r í p o n -om, och v i d í m e , ž e p r i t o m t o p o -
m n o ž n o m subs t an ' t í ve i d e o m u ž s k ý r o d , p r e t o t r e b a h ľ a d a ť p o u č k y o 
s k l o ň o v a n í n e ž i v o t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n m u ž s k é h o r o d u z a k o n č e n ý c h 
n a -r, r e s p . -iar. 

N e ž i v o t n é p o d s t a t n é m e n á m u ž s k é h o r o d u z a k o n č e n é n a -ár, -iar, -íer, 
( č i i de o s l o v á c u d z i e a l e b o d o m á c e ) s a s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u stroj. 
P r e j a v u j e s a to v l o k á l i j e d n . č í s l a a v n o m i n a t í v e m n o ž . č í s l a : v pohári, 
o požiari, na tanieri — dva poháre, požiare, taniere. K e ď s i v š i m n e m e 
z e m e p i s n é n á z v y , z i s t í m e , ž e t á t o p o u č k a p l a t í a j p r e v l a s t n é m e n á : 
Gibraltár — v Gibraltäri, Poltár — v Poltári, Kandahár — v Kandahári, 
Laskár — v Laskári, Ždiar — v Ždiari, Likier — v Likieri, Ďumbier — 
na Ďumbieri, Filier — o Filieri. 

F o r m a m n o ž n é h o č í s l a s k o n c o v ý m - e s a p r e j a v u j e p r i p o m n o ž n ý c h 
n á z v o c h : N a p r . Veľké Leváre, Kramáre, Remetské Hámre, a t e d a r o v ­
n a k o a j Tatranské Matliare ( n i e Matliary). 

S p r á v n a p o d o b a m e n a o s a d y z a T a t r a n s k o u L o m n i c o u j e Tatranské 
Matliare. T á t o p o d o b a s a n a p o k o n u v á d z a a j v 6. zv . S l o v n í k a s l o v e n s k é ­
h o j a z y k a a v Š t a t i s t i c k o m l e x i k ó n e o b c í Č S S R ( 1 9 7 4 ) , k t o r ý j e z á v ä z ­
n ý p r i p o u ž í v a n í n á z v o v m i e s t a o b c í . 

Konštantín Palkovič 

172 Kultúra slova, 19, 1985. č. S 



SPRÁVY A POSUDKY 

Beseda <s pracovníkmi Slovenského štatistického úra­
du 

V rámci z lepšovania úrovne in terných publikácií S lovenského š ta t i s t ického 
úradu ( S Š Ú J zača l i pracovníci te j to organizác ie venovať zvýšenú pozornosť 
n ie len ich odbornej , ale aj j azykovej s t ránke . Pri s ledovaní jazykovej úrovne 
vypracúvaných textov požiadali o spoluprácu oddelenie jazykovej kultúry Ja­
zykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV. Začia tok te j to spolupráce spočíval v posú­
dení in terných publikácií SŠCf, v jazykovom a odbornom posudku preč í taných 
textov. Na základe týchto posudkov sa napokon zorganizovala beseda jazyko­
vedcov s pracovníkmi SŠÚ. 

Beseda , k torá bola zavŕšením prvej etapy spolupráce, s a kona l a 5. 12. 1984 
v budove S lovenského š ta t i s t ického úradu. Zúčastni l i sa na ne j dvaja zástup­
cov ia Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV: dr. F . K o č i š , C S c , vedúci oddele­
nia j azykovej kultúry, a dr. K. H e g e r o v á, p racovníčka tohto oddelenia, 
k torá posudzovala jazykovú s t ránku vybratých textov. St re tnut ie uviedol Ing. 
Š o 11 é s, pracovník S lovenského š ta t i s t ického úradu, ktorý pripomenul cieľ 
s t re tnut ia : poukázať na nedos ta tky posudzovaných textov a objasniť si t ie 
jazykové otázky, v k torých je na jv iac pochybnost í . 

K. Hegerová predniesla pripravený jazykový a odborný posudok preč í taných 
textov. Na úvod konš ta tovala , že hoc i sú posudzované texty na pomerne dobrej 
jazykovej úrovni, predsa j e čo zlepšovať, a rozobrala na jčas te j š i e sa opaku­
júce chyby. J e j poznámky sa týka l i všetkých plánov spisovnej s lovenčiny. 
V oblast i lex iky išlo na jmä o čas té používanie nespisovných, resp. š ty l i s t icky 
pr íznakových slov a významov [zobecňovať namiesto zovšeobecňovať, závada 
nam. chyba, nedostatok, dielčí nam. čiastkový, prejednať nam. prerokovať, 
finančná čiastka nam. suma, námatková, resp. nahmatková kontrola nam. 
náhodná kontrola, započatie nam. začatie, začiatok, nasledovný nam. 
prís lušných tvarov ukazovacích zámen tento, takýto, zas taraný odkazový vý­
raz viď nam. pórov., pozri). V posudzovaných textoch sa uprednostňovali dlhšie 
tvary nedokonavých slovies (napr. nahradzovať, vypracovávať, doplňovať) 
pred ús t rojnejš ími kratš ími tvarmi [nahrádzať, vypracúvať, dopĺňať). V oblast i 
pravopisu išlo na jmä o pravopis z ložených adjektív, ktorému treba venovať 
viac pozornosti , v oblasti morfológie o skloňovanie podstatných mien ženské­
ho rodu a v syntaxi o interpunkciu a používanie predložiek. Referentka zdô­
razni la , že v tex toch sa vyskytoval i chybné predložkové spojenia s predložkou 
pre, k torá má primárne príčinný význam, namies to spojení s predložkou na, 
ktorá má cieľový význam, napr. pre (správne na) zdokonalenie, pre ( správne 
na) vývoz. 

Po prednesení posudku stretnutie pokračovalo živou besedou o o tázkach 
jazykovej kultúry, ktorú uviedol F . Kočiš . Otázky pracovníkov SŠÚ sa týkal i 
na jmä s lovnej zásoby s lovenčiny, mnohých diskutujúcich zaujímali problémy 
terminológie roz l ičných vedných disciplín, jazyková správnosť mnohých výra­
zov, príčiny uprednostňovania n iek torých členov synonymických dvojíc pred 



inými č lenmi [napr. dvojice rôzny/rozličný, považoval'/pokladať, ostatný/po­
sledný), ale a] otázky d a l š é j spolupráce pri j azykove j úprave spo ločensky 
závažných textov ( formulárov slúžiacich pri roz l ičných š ta t i s t ických zisťova­
niach, pri sčí taní ľudu a pod.) . 

St re tnut ie sprevádzal živý záujem pracovníkov SŠO, ktorý je dobrým pred­
pokladom na to, aby pracovníc i S lovenského š ta t i s t ického úradu venoval i 
o tázkam jazykovej kultúry aj ďalej veľkú pozornosť, aby snahy zvyšovať nie­
len odbornú, ale aj jazykovú úroveň pracovných výsledkov SŠÚ neos ta l i iba 
snahami a aby toto podujatie nebolo zároveň posledným stretnutím. 

Katarína Hegerová 

Jazykoveda v informatických učebniciach 
(ŽIBRITOVÄ, G.: S o c i á l n a komunikác ia . Brat is lava, S lovenské pedagogické 
nakladateľs tvo 1984. 160 s.; BAKO, M.: Informačné se l ekčné jazyky. I I I . Bra­
t is lava. S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1984. 250 s.) 

V informatike, k torá sa veľmi rýchlo rozvíja ako osobitná veda komplexného 
charakteru , majú neodmysl i teľné mies to aj poznatky o jazyku, resp. o teórii 
j azyka a jazykovedy a o ich postavení v komunikáci i . V učebnic iach tohto 
vedného odboru tak vzniká si tuácia, v k tore j o jazykovedných o tázkach podá­
vajú spomenuté základné poznatky spravidla nejazykovedci . Z toho vyplýva 
otázka, aký je vzťah textov napísaných informatikom k jazykovedným tex­
tom, z k torých je informatík nútený čerpať (ak si nevezme sa spoluautora 
j a zykovedca ) . 

Taká to s i tuácia vznikla nedávno aj vo dvoch vysokoškolských učebnic iach 
informatiky, konkré tne v učebnic i Sociálna komunikácia ( au torka G. Zibri-
tová) a Informačné selekčné jazyky III (autor M. B a k o ) , k toré vyšli r. 1984. 

V učebnici Sociálna komunikácia je jazykovedným otázkam venovaná ka­
pitola Znaky — jazyk — písmo v komunikácii na s. 45—72. Ako vidieť už z nad­
pisu kapitoly, má sa tu podať poučenie o semiot ike ako vede o znakových 
sys témoch a o sémant ike ako vede o význame, ďalej o jazyku a j eho fungovaní 
v komunikáci i a napokon aj o písme. Vhodne sú pripojené aj výklady o never­
bá lnych znakoch. 

Treba povedať, že vcelku sú výklady premyslené, zrozumiteľné a že autorka 
v podstate správne reprodukovala základné myšl ienky v iacerých autorov, na 
k torých sa odvoláva. Iná j e však otázka, ako narába s týmito myšl ienkami , 
resp. formuláciami. Doslovný ci tát v úvodzovkách je len na jedinom mieste . 
Z publikácie Filozofické otázky jazykovedy sa ci tuje definícia znaku: Jazy­
kový znak možno definovať ako „zvukový komplex tvorený orgánmi reči, kto­
rý všetci príslušníci jazykového kolektívu, čo ho používajú, spájajú s určitým 
javom skutočnosti alebo so skupinou javov skutočnosti i s odrazom prísluš­
ných javov vo vedomí dorozumievajúcich sa". Ale hneď za týmto c i tá tom sa 
pokračuje v citovaní, pravda, už bez úvodzoviek: Jazykový znak je materiálna, 
historicky premenlivá sociálna jednotka, ktorá spĺňa rozličné komunikačné 



funkcie: rozumovo-poznávaciu, vedecko-logickú, kódovo-informatívnu, signál-
no-emociálnu a i. (s . 4 7 ) . Uvedené funkcie sa však bližšie neosvetľujú. 

Autorka tu uvedenú časť textu nereprodukuje ani len sčas t i v las tnými s lo ­
vami, a le tu a) na mnohých iných mies tach doslova a do p ísmena odpisuje, 
pr ičom sa uspokojuje len so všeobecným ci tovaním autora, zriedkavo uvádza 
aspoň stranu pôvodného diela. Napr. význam doslovne definuje podlá V. Kru-
pu ako „vztdh medzi subjektom a realitou v istom spoločenstve subjektov, ne­
jestvuje mimo ich vedomia a nejestvuje mimo ostatných znakov, ktoré s ním 
tvoria jeden systém. Treba zdôrazniť, že význam je otvorený, takže rozličné 
znaky sa môžu z významovej stránky v rozličnej miere prekrývať. Táto vlast­
nosť umožňuje vývin, zmenu obsahovej stránky znaku" ( s . 4 8 ) . 

Takis to doslovne, ale bez úvodzoviek sa uvádza aj text J . Horeckého o komu­
nikat ívnom myslení (s . 5 5 ) : Myšlienkové procesy majú dvojakú funkciu: slúžia 
na poznávanie, ale aj na to, aby sa výsledky myšlienkových procesov dali na 
vedomie aj ostatným členom príslušného spoločenstva. Táto činnosť sa ozna­
čuje ako komunikatívne myslenie. Jeho zmyslom je prepracúvanie už známeho 
na informáciu pre iných, spracúvanie vedomostí na komunikačné ciele. Roz­
diel medzi poznávacím a komunikatívnym myslením možno ozrejmiť aj tak, že 
kým pri poznávacom myslení sa analýzou, dedukciou a zovšeobecnením pre­
chádza od zmyslového poznania k pojmovému mysleniu (k vytváraniu poj­
mov), pri komunikatívnom myslení ide o prechod od poznania pre seba k po­
znaniu pre iných. 

Tu sa v obidvoch c i tovaných príkladoch, ale aj v mnohých iných preberá 
aj d ikcia pôvodného textu a tým sa vlas tne narúša v las tná d ikcia autora učeb­
n ice . Alebo inými s lovami: na základe pôvodného textu (prototextu) nevzniká 
nový text jeho prerozprávaním, a le útvar, v ktorom sa bez vyznačenia h ran íc 
prepletá text autorky učebnice so značnými úsekmi prototextu. 

Tento nepr í jemný textovo-š tyl is t ický nedostatok sa veľmi svojrázne r ieš i v 
druhej z recenzovaných učebníc . Tu sa na s. 22—70 pod názvom Základy 
jazykovedy jednoducho preberá (s istými skrá ten iami) ce lý text z práce } . 
Horeckého, k torá má tiež názov Základy jazykovedy. Treba povedať, že ne jde 
len o náhodnú zhodu názvov, lebo aj c e l á sys temat ika v recenzovane j učeb­
nic i je prevzatá z p ráce J. Horeckého. Jeho meno sa s íce uvádza hneď na za­
č ia tku te j to jazykovednej kapitoly, konštatuje sa tu, že „základom, z ktorého 
vychádzame, je práca nášho popredného lingvistu prof. PhDr. Jána Horeckého, 
DrSc, Základy jazykovedy", ale v ďalších výkladoch sa doslovný ci tá t v úvo­
dzovkách vyskytuje jediný raz, a to v definícii j azyka ( s . 2 4 ) : „Jazyk je systém 
znakov a figúr (štruktúrnych zložiek znakov), abstrahovaný od konkrétnych 
prehovorov (rečových aktov), ako aj sústava pravidiel ich používania a tvo­
rivého pretvárania, t. j . pravidiel ich distribúcie, transformácie a generovania 
podľa modelov typických pre daný kódový systém." 

Pravdaže, tento text pokračuje aj ďalej , zasa doslovne odpísaný od J . Ho­
reckého , a le už bez úvodzoviek (s . 2 4 ) : Na rozdiel od reči ako prirodzeného 
objektu je takto chápaný jazyk konštruktom (konštruktívnym objektom) vlast­
ným vedomiu daného spoločenského kolektívu, v ktorom vznikol ako produkt 
dlhej jazykovej práce a v ktorom sa používa ako nástroj dorozumievania, my­
slenia a uchovávania výsledkov myslenia. 

Kultúra slova, 19, 1S8S, č. 5 175 



A hneď za tým nasleduje ďalší odsek o rečí , tiež doslovne odpísaný a t iež 
bez úvodzoviek. 

Treba však upozorniť, že aj pri takomto doslovnom prepisovaní sa do textu 
učebnice dostal i chyby, ktorými sa hrubo skresľuje zmysel pôvodného textu. 

Napr. na s. 22 sa uvádza, že jazykový znak má aj denominatívnu funkciu, 
hoc i v pôvodnom texte sa tu hovorí o nominatívnej a v zátvorke o. denotatívne], 
referenčnej funkcii. Na s. 23 sa popri správnom označení lokácia vyskytuje 
aj výraz alokäcia. V schéme na tej is tej s t rane sa namies to symbolu PcP (per-
cipientj uvádza PoP. Na s. 26 j e azda t lačová chyba, keď sa namies to distri­
búcie uvádza destribúcia. Nie je j asné , prečo sa glosematická koncepcia ozna­
čuje ako glosemická ( s . 27] a hovorí sa o ne j , že rozlišuje formy substancie 
na jednej strane, výrazu a obsahu na druhej strane. Nie je známe, 'čo sú formy 
subs tancie . V pôvodnom texte sa však uvádza, že sa na jednej s t rane rozlišuje 
forma a substancia, na druhej strane výraz a obsah. Na s. 41 sa z termínu 
jazyková rovina zrazu p rechádza k termínu úroveň (na syntaktickej, fonologic-
kej úrovni, ale na onomatologickej rovine). Na s. 42 sa či tateľ dozvie, že sa 
zostavuje súpis elementárnych prediktátov slov, čo je nezmysel , lebo ide o 
súpis predikátových slov. Takis to vzniká nezmysel vo formuláci i , že veta je 
spojenie slov vyjadrujúcich uzavretú myšlienku: nie slová, a le spojenia slov 
vyjadrujú myšl ienku, t eda malo by tu byť (ako j e a j v pôvodnom tex te ) spojenie 
slov vyjadrujúce myšlienku. V snahe o istú samostatnosť sa namies to s lovesa 
postulovať dáva sloveso rešpektovať a potom vzniká tvrdenie, že treba rešpek­
tovať vetný základ. Na s. 46 sa zasa v rozpore s pôvodným textom tvrdí, že 
hranica medzi objektom a okolnosťou je vždy jasná. Pravda j e , že tá to h ran ica 
nie je vždy jasná. Na s. 49 sa namies to limitatívnych kategórií hovorí o limi­
tovaných kategóriách. Nepochopením zmyslu vzniká formulácia , že verbálny 
predikát sa viaže napr. na určenie času, hoci v skutočnost i to j e naopak: ur­
čenie času sa viaže na predikát [s. 5 4 ) . 

Podobné chybné alebo nepresné formulácie sú v recenzovane j učebnici eš te 
na mnohých mies tach. Veľmi nepr í jemné napr. j e , keď sa namies to vydeliteľ-
nosti slova uvádza ako jeden zo základných problémov problém viditeľnosti 
slova ( s . 5 5 ) , keď sa až dva razy hovorí o arbitrážnosti jazykového znaku 
namies to arbitrárnosti (s . 5 5 ) , keď sa namiesto vyčleňovania morfy hovorí 
o j e j vylučovaní (s . 5 7 ) . Nezrozumiteľná j e formulácia , že slovné tvary sa prí­
stupom zaraďujú do tvarových súborov ( s . 5 8 ) . Nezmyselná je formulácia , že 
kategória pádu sa zakladá na lokälistickej teórii [s. 6 1 ) : loka l i s t i cká teór ia j e 
len jednou z v iacerých teórií , k torými sa vysvetľuje ka tegór ia pádu. 

Na v iacerých miestach autor učebnice „vylepšuje" pôvodný text aj tak, že 
uvádza iné, odlišné príklady. Napr. namies to strom dáva kniha, namies to vety 
Starý učiteľ píše pri stole list synovi sa objavuje veta Stará učiteľka spieva pri 
stole pieseň vnukovi. V snahe odlíšiť s a od pôvodného textu uvádza aj slovo 
záhrada namiesto strom a namies to zámena tento zámeno táto v i lustrácii , ako 
funguje genera t ívna gramat ika . Pritom však autorovi ušlo, že pri t akomto ob­
sadení subst i tučných pravidiel by vznikli aj úplne nesprávne vety Tento záhra­
da zatieňuje tamten dom alebo Tento dom zatieňuje táto záhrada (v akuza t íve) . 
Ak by mal i vznikať správne vety, bolo by t reba do systému pravidiel eš te 
zaradiť morfologické pravidlá o nominat ívnej a akuzatívnej podobe ženských 
podstatných mien, o zhode v rode pri zámenách a pod. 



Už aj z tohto veľmi neúplného výpočtu chýb, k torých sa autor dopustil pri 
odpisovaní, skracovaní a upravovaní pôvodného textu, vyplýva jednoznačný 
záver: Vzťah autora k pôvodnému textu je veľmi svojrázny: na jednej s t rane 
preberá doslovné znenie pôvodného textu, veľmi zr iedka pritom používajúc 
úvodzovky, na druhej s t rane pôvodný text skracuje , a le pritom vynecháva aj 
n iektoré podstatné pasáže, a tým čas to narúša zmysel pôvodného textu. Tým 
sa však študentovi informatiky dostáva skres lená , miestami až nesprávna 
informácia o jazykových problémoch, a le do veľkej miery aj o vedecke j úrovni 
autora pôvodného textu. 

Na záver t reba povedať, že v obidvoch recenzovaných učebnic iach sa vzťah 
k pôvodnému textu (proto textu) prejavuje dvojako: doslovným odpisovaním 
is tých parti í (veľmi zriedka s použitím úvodzoviek) , alebo skracovaním pô­
vodného textu ( s r izikom veľkých chýb a nedopa t ren í ) . V obidvoch prípadoch 
však vzniká miešanie dvoch autorských š tyl izáci í , dvoch dikcií , k toré priro­
dzene nemusia byť rovnaké. Výsledný text j e potom nejednotný a azda aj me­
nej účinný. 

Ján Horecký 

Kniha na cestách dorozumievania 
(MISTRlK, J . : Jazyk a reč . 1. vyd. Brat is lava, Mladé letá 1984. 430 s.) 

. . . u dejinách života sú len dva míľ­
niky. Prvým bol vznik DNK ako che­
mického mechanizmu zhromažďovania 
a odovzdávania informácií... 
. . . a druhým porovnateľným míľnikom 
bol vznik a nasledujúci vývoj ľudskej 
reči, ktorá je mechanizmom „dedič­
nosti" a odovzdávania informácií pro-

. , , stredníctvom kultúry. 
C. S. Pittendrigh 

Tieto slová nenapísa l ani l i terát , ani jazykovedec , a le biológ, profesor ge­
net iky, ktorý sa zamýšľa nad ces tami života na Zemi a nad ces tami ľudstva 
s vedomím, že jazyk, náš zázračný prostr iedok komunikácie , nes ie na p lec iach 
celú súčasnú civi l izáciu. 

V minulom roku sa na pultoch kníhkupect iev objavila kniha J . Mistr íka 
Jazyk a reč, k torá n ie len sprostredkúva či tateľovi kvantum informáci í o jazyku 
a o všel ičom, čo s ním súvisí, a le chce ho aj vyprovokovať porozmýšľať, za­
myslieť sa nad podstatou a spôsobom ľudskej komunikác ie . Hned po vyjdení 
ju v iaceré r ecenzné hlasy oprávnene vítal i ako knihu o jazyku, akú sme ešte 
nemali . 

Autor ju nekoncipoval ako učebnicu alebo sys temat ickú príručku, ale skôr 
ako súbor samosta tných kapi tol iek o rozmani tých o tázkach rečove j komuni-



kác ie a dorozumievania vôbec. Uvoľnenou stavbou je kniha vari najbl ižšie au­
torovým Kapitolkám zo štylistiky ( 1 9 7 7 ) , s i lno ich však prerastá svojím zábe­
rom. Kapitoly knihy, v k torých je základný výklad doplnený informatívnymi 
exkurzaml pripomínajúcimi drobné správy „zo sveta", aké poznáme z časopisov, 
c i tá tmi z ume lecke j l i teratúry a i lustráciami V. Kardel isa , vytvárajú deväť 
t emat ických okruhov: Ako sa rodia slová, Slovo žije v reči, Reč na cestách 
dorozumievania, Zvuková podoba hlások, Ohýbanie slov, Jazyk a písmo, Slovo 
a slovesnosť, Slovenčina medzi ostatnými jazykmi, Človek hovorí mnohými 
jazykmi. Názvy okruhov len zhruba naznačujú, o čom všetkom j e r e č v kn ihe . 
Autorov záber je š i rokospektrový, pričom sa n iektorými problémami zaoberá 
hlbšie, iné len načr táva . 

Jazyk a reč nie j e kniha o s lovenčine — teda nie j e to kniha len o sloven­
čine —, a tak sa v nej náš mater inský jazyk ukazuje v širších vzťahoch a sú­
vislost iach. Na jednej s t rane sa tak ako ľudská r eč vôbec predstavuje vo vzťa­
hu k iným, nejazykovým komunikačným prostr iedkom a sústavám (napr. v 
kapi to lkách Semiotika — náuka o znakoch, Jazyk—hudba—spev, Reč a jej 
životné prostredie, Reč a pohyb), na druhej s t rane sa priamo či nepr iamo 
konfrontuje s inými jazykmi, umelé nevynímajúc. Typologické konfrontác ie 
(v kapi to le Jazyky sveta, a le aj pri výklade o hláskosloví , s lovných druhoch, 
ohýbaní , tvorení slov či rečove j e t ike te ) sú vzrušujúcim čí taním ukazujúcim 
slovenčinu ako svojské ohnivko v re taz i dorozumievania, k toré t reba skúmať 
a poznať, ak máme poznať celú reťaz. Kniha nám podáva informácie o mies­
tach záujmu o s lovenčinu vo svete, predstavuje zahraničné školy, kde sa slo­
venč ina prednáša, aj záujemcov, ktorí prichádzajú do Brat is lavy na letnú školu 
s lovenčiny ( S A S ) . Odkrýva pohľad na našu materč inu z ich s t rany — ako znie 
a aká je , povedzme ako učebný predmet, pre cudzinca. Mnohé poznatky sa tu 
opierajú o š ta t i s t ické výskumy. 

Charakter s lovenčiny sa ozrejmuje n ie len na rovine porovnávania so súčas­
nými jazykmi, ona sama sa ukazuje ako produkt his tor ického vývinu, v kto­
rom sa ozývajú echá vzdialenej minulost i — myslenie , c í tenie a predstavy na­
šich predkov, ich osudy a kontakty s inými národmi (Slová z domácností, 
Reč prísloví, porekadiel a pranostík, Rodné mená v slovenčine, Priezviská, O 
slovenskej ojkonymií...). Tak ako sa do podoby nášho ( a l e aj os ta tných 
jazykov) vryli stopy predchádzajúcich období, tak sa do ne j od t láča a mení 
ju aj naša doba. Kniha ukazuje dynamiku vývinu jazyka v súvislosti s rozvo­
jom ľudského spoločenstva, predstavuje spôsoby obohacovania s lovnej zásoby, 
vysvetľuje proces in ternac ional izác ie a jeho dôsledky, ukazuje d i ferenciáciu 
jazykových prostriedkov ako prejav špec ia l izác ie v istých komunikačných si­
tuác iách , načr táva prognózu ďalšieho vývinu s lovenčiny. 

Je len prirodzené, že veľký priestor sa v knihe venuje poznatkom, ku ktorým 
autor dospel vo svojich dlhoročných š ty l i s t ických výskumoch. Funkčné využí­
vanie jazykových prostriedkov — primeraný výber z jes tvujúcej „ponuky" 
jazykového systému v závislosti od konkré tne j komunikačne j s i tuácie je pod­
mienkou hladkej , bezporuchovej komunikác ie — a zároveň prejavom jazyko­
vej kultúry používateľa jazyka. K ne j poučenia o štýlovom rozvrstvení jazyka 
nepr iamo smerujú. Silu viazanost i jednotl ivých š tyl is t icky zafarbených pro­
str iedkov na isté s i tuácie a prostredie naj lepšie dokumentujú príklady ich ne-



funkčného použitia. Dôležité a zaujímavé sú poznatky o spoločnom fungovaní 
jazykových a mimojazykových prostr iedkov, o väzbe jazykového prejavu na 
kontex t a prostredie a o cha rak te re te j to väzby v roz l ičných s i tuáciách. Upo­
zorňuje s a na aktuálnu problematiku fungovania j azyka v s i tuác iách masovej 
komunikác ie — na r ečn í ckych tr ibúnach, v publ ic is t ických textoch, v rozhlase , 
f i lme, televízii , ozrejmuje sa špec i f ické fungovanie j azyka v každodennom 
hovore, ako aj v umeleckých textoch. Autor vedie č i ta teľa k uvedomeniu si 
zázraku, že jazyk ako kolekt ívne bohatstvo ( i dedičstvo) ži je v každom z nás , 
že každý z nás ho sám používaním udržiava, modifikuje i tvorí. 

Kniha upúta vďaka informačnej nasýtenost i , vďaka g ra f i cke j úprave ( akoby 
živom dôkaze platnost i téz kapi to lky Grafika a písmo), i lus t ráciám — a štýlu. 
J e to zrozumiteľný, vecne napísaný popularizačný text, nepreťažený termino­
logický. Názornosť a komunikat ívnosť výkladu zabezpečujú popri obrázkoch 
analógie a metafor ické prirovnania. Väčš inou sú len prostr iedkom názorného 
priblíženia opisovaného javu f Slová si nemožno roztriediť raz prevždy rovna­
ko, ako si nemožno raz prevždy roztriediť nič, čo človek denne používa, čo 
sa derie, čo sa obnosí, čo zostarne, čo sa prešije, odloží atď. — s. 28.; Kombiná­
cie slov si treba predstaviť ako kombinácie farieb na obraze — ich sila nie je 
iba v pôvodnom vyznáme, ale v kontexte, v striedaní, v opakovaní, vo vzájom­
ných vzdialenostiach — s. 3 2 5 ) , no mies tami sa „vzopnú" do jeho poe t ického 
ozvláš tnenia a zvýraznenia (Umelecká prestávka je odmlčanie pred „salvou" 
v strede textu, je to sviatok, ktorý má obrovskú silu — s. 1 6 1 ) . 

Autor vytvoril knihu o jazyku, k to rá smeruje k užšie nevymedzenej obci či ta­
teľov. Môže slúžiť ako zdroj inšpiráci í a podnecovaič záujmu o veci j a zyka 
učiteľom, žiakom a všetkým tým, ktorí by sa mohli zaujímať o spôsob orien­
tác ie č loveka vo svete, o komunikačné systémy, o vlastnú materč inu. 

Už sme spomínal i , že ide o knihu, k torá v pozitívnom zmysle provokuje na 
úvahy o jazyku. Treba však povedať, že na v iacerých mies tach provokuje uva­
žovať aj o ne j s ame j . Niektoré kr i t i cké pripomienky, k toré uvedieme, vyplývajú 
z ce lkovej koncepc ie knihy, iné z i s te j nedotiahnutost i textu. Miestami m á m e 
dojem, akoby autor nebol mal dosť času dať do súladu isté protirečivé vyjadre­
nia, zmierniť radikálnosť nie absolútne pla tných vyhlásení . 

Názov knihy je Jazyk a reč — a v úvodnej kapi to lke autor vysvetľuje vzťah 
týchto pojmov. Jazyk predstavuje ako súhrn pravidiel, zákonov, inventár pred­
pisov, na zák lade ktorých vzniká r eč . Nedefinuje jazyk ako systém a ani si 
nek lad ie za cieľ predstaviť ho sys témovo a sys temat icky. Lenže ten jazykový 
systém nám niekde vo výkladoch chýba. Je zrejmý zámer autora nezaťažovať 
či ta teľa t eore t i ckými výkladmi o rovinách jazykového systému (kn iha predsa 
n ie je učebn icou) , no ak sa už spomínajú n iektoré jazykovedné disciplíny, j e 
prekvapujúce, keď sa pojem morfológia uvádza v kapi to lke Ako sa rodia slová, 
vo výklade o s lovotvorných postupoch (s . 7 1 ) , no v kapi tole o s lovných dru­
hoch a tvaroch (Ohýbanie slov) sa vôbec nespomína. Aj fonológia sa nie ce lkom 
adekvátne vysvetľuje jednou vetou, v podstate kruhovou definíciou ( s . 1 7 3 ) . 
Ďalšie nedôslednost i sú tiež daňou koncepc i i knihy. Ak sa bližšie nevysvetľuje 
pojem obsahu s lova ( a bolo by bývalo hádam výhodnejšie hovoriť o význame slo­
va a naznačiť rozdiel medzi l ex iká lnym významom a všeobecným gramat ickým 
významom slovného druhu), s tretnú sa na tej istej s t rane protirečivé výroky, 
s k torými si či tateľ ťažko môže dať rady. Najskôr sa uvádza: Keby sa vzal do 



úvahy len obsah slov, potom by do jednej skupiny museli patriť slová sila — 
silný — silnieť — silno. Dnes patrí každé k inému slovnému druhu, no o nie­
koľko r iadkov nižšie sa ukazuje, ako sa plnovýznamové slová č len ia podľa 
obsahu: jedny pomenúvajú osoby a veci (podstatné mená; sem by patr i la tá 
sžZaj, jedny pomenúvajú vlastnosti osôb a vecí (pr ídavné mená; silný}, ...ďal­
šie pomenúvajú dej ( s lovesá; silnieť) — s. 199. Čiže j e rozdiel medzí obsahom 
a obsahom. Čitateľovi by sa to však malo povedať. 

Cieľom autora nebolo ani poukázať na systém v s lovnej zásobe. Kapi to lky 
a úvahy o významových vzťahoch slov, o synonymii, antonymii , metafore , me-
tonymii sú rozptýlené po c e l e j knihe, no pr íznačné j e , že výklad o význame 
slova (Čo je sémantika) autor umiestni l do kapi toly Slovo žije v reči. Privádza 
č i ta teľa k uvedomeniu si nestá lost i , menlivost i významu ( sémant ikyJ s lova, 
pr ičom ukazuje, ako si č lovek doplna a obkladá slovo komplexom vlas tných 
poci tov a asociác i í , ako sa v slove premieta naša vlastná, neopakovateľná , 
individuálna skúsenosť. No tá to premenlivosť sa v recenzovane j knihe , napr. 
vo vyjadrení slovo má pri každom použití iný význam (s . 9 9 ) , absolutizuje — 
a na „objektívny základ", t. j . systémový význam slova zabezpečujúci možnosť 
komunikác ie , sa poukazuje len veľmi zbežne. 

Viace ré vecí nie sú v knihe dosta točne vysvet lené. Napr. v kapi to lke o anto-
nymách sa s t re tneme s malou poznámkou o s lovnej konverzi i s n iekoľkými 
príkladmi bez kontextu a s nedos ta točným výkladom, ktorý č i ta teľovi nedáva 
ani podklad na zamyslenie , či možno uvádzané dvojice vskutku považovať za 
konverzné a nie za antonymné — rozdiel medzi konverziou a antonymiou sa 
v ňom neosvetľuje. Možno sa stretnúť aj s prekvapujúcimi formuláciami, a k o 
napr. v čas t i s t ípčeka Jazyky — siroty ( s . 3 6 3 ) , v k tore j s a hovorí, že v štáte 
Nové Mexiko sú Zuni, hovoriaci jazykom, v ktorom nie je nič spoločné s ostat­
nými jazykmi sveta. Ono „nič spoločné" vzbudzuje pochybnost i . Pri pozor­
ne j šom čítaní knihy prídeme nie len na chyby v la t inských c i tá toch a príslo­
viach, ale aj na protirečivé konš ta tác ie — napr. autorov záver z hodnotenia 
údajov f rekvenčného slovníka, k toré vraj svedčia o tom, že do slovnej zásoby 
pribúdajú slová pomenúvajúce veci, a nie také, ktoré označujú ľudí ( s . 3 7 7 ) , 
j e v rozpore s uvedenými údajmi, s výkladom na nas ledujúcej s t rane — i s 
jazykovou skutočnosťou. V podobných nedos ta tkoch možno vidieť dôsledok 
is tého podcenenia poslednej , kont ro lne j a „dolaďovacej" fázy prípravy knihy. 

Pri č í taní knihy sa nám vynor i la o tázka vecného registra . Publ ikácia tohto 
druhu ho nepredpokladá, no v kapi to lkách sa v iaceré vec i spomínajú opakovane 
na roz l ičných miestach, pričom niekde sa im venuje viac, inde mene j pozor­
nost i , niekde sa termíny vysvetľujú, inde sa použijú bez výkladu — a či tateľ 
sa s íce aj pamätá, že sa s daným javom už stretol , no vzhľadom na ce lkový 
cha rak te r knihy sa ťažšie orientuje, kde. 

Akú knihu sme teda z ískal i? Ani uvedené výhrady nás nemýl ia v presvedče­
ní, že je to k rásna kniha, ktorá iste bude vedieť upútať a pripútať k o tázkam 
jazyka mnohých. Tých, čo mal i sklony zamýšľať sa nad ním, i tých, čo sa 
dosiaľ k tomu nedostal i . Veď čo zabezpečuje kontinuitu kultúr, rozvoj spoloč­
nosti , kon tak ty vzdialených kra j ín — a každodenný život nás vše tkých — ak 
nie tento osvedčený nás t ro j? Jazyk a reč j e kniha, k torá to učí chápať. 

Mira Nábélková 



Slovenské termínu v učebnici -patológie 

(BEDNÁR, B. a kol. : Patológia . Martin, Osveta 19814. 7115 s.) 

V s lovenskej l ekárske j l i teratúre nejes tvovala donedávna učebnica patolo­
gickej anatómie, ak nepoč í tame stručnú príručku Úvod do histopatológie od 
M. Brozmana a B. Ondruša, ktorá vyšla v n iekoľkých vydaniach. Roku 1982 
vyšla česká učebnica patológie pre l eká r ske fakulty, ktorú napísal autorský 
'kolektív pod vedením B. Bednára (v kolekt íve boli aj s lovenskí autor i ) a 
k tore j (Slovenskú veriziu vydalo roku 1984 vydavateľstvo Osveta. Preložil ju 
B . Ondruš, ktorý j e známy svojim záujmom o slovenskú lekársku terminoló­
giu a ktorý preložil do s lovenčiny už alj s t redoškolskú učebnicu patológie od 
autorov J . Kre jč ího a C. Dvoŕáka (Osveta 1 9 8 0 ) . 

V našom príspevku s a n e c h c e m e zaoberať ce lou terminológiou pato logic­
kej anatómie, a le iba s lovenskými ekvivalentmi použitými v učebnici . Je zná­
me, že patológia používa v prevažnej tmliere medzinárodné (na jmä g récko-
- la t inské) termíny a pomerne má lo nároidných. Pretože Učebnica j e p rek lad 
z češt iny, prekladateľ musel pri rozhodovaní, či použiť alebo nepoužiť aj s lo­
venský termín, vychádzať z českého originálu. Napriek tomu sú medzi prekla­
dom a or iginálom menš ie roszdiely. Niekedy prekladateľ pridal s lovenský 
termín tam, kde č e s k ý nebol, napr. sneť pri gangréne (s . 3 3 ) , otras a pomliaž­
denie pri termínoch commotio a contusio ( s . 509)., sivý zákal pri katarakte 
( s . 6 8 4 ) . Menšia nedôslednosť j e v tomto smere pri termíne arthritis urica. 
Na s. 62 j e papri te rmíne dna, ktorý j e aj v čeiskom origináli , pridaný iv zá­
tvorke termín lámka, na s. 589 sa dna prekladá ako lám'ka a v zátvorke sú 
pridané termíny dna a pakostnica. Na druhej s t rane oíproti originálu sú vy­
nechané s lovenské ekvivalenty pre české termíny novotvar ( s . 1 5 3 ) , louda-
vä endocarditís (s . 2 6 1 ) , méstky (s . 2 9 2 ) , otok ( s . 3 1 8 ) . Termín novotvar pre­
kladateľ dôis'ledne vynecháva, .pretože ho považuje už oddávna za zbytočný, 
ale in í . autori ho napr iek tomu používajú. Ako ekvivalent česikého termínu 
otok plic sme však čaka l i s lovenský termín opuch pľúc, k torý sa podľa nášho 
názoru všeobecne používa. 

Všimnime si n iek toré s lovenské termíny, pri ktorých sa prekladateľ odklo­
nil od' doterajš ieho úzu. Najväčšou novotou j e termín zmohutnenie ako ekvi­
valent pre če ské zbytnéní a •medzinárodný termín hypertrofia (is. 1 4 5 ) . Podľa 
naš ich vedbmcJstí sa .v doterajšej s lovenskej l ekárske j l i teratúre taký termín 
nevyskytuje, a preto ho musíme považovať ea prekladateľov návrh. Je pri tom 
zaujímavé, že Československý slovník (Bra t i s lava , 1981, s. 723) nemá pre 
české s loveso zbytnét s lovenský ekvivalent zmohutnieí. Aj keď chápeme pre­
kladateľovu snahu vyhnúť sa príliš všeobecnému termínu zväčšenie, ktorý sa 
niekedy používa ako domáci náprotivok výrazu hypertrofia (Československý 
slovník má pre zbytnélost s lovenský ekvivalent chorobná, zväčšenosť), predsa 
je otázne, či sa navrhnutý termín ujme, lebo nemá ni jakú tradíciu. Prekvapu­
júci je termín neškodnosť pre benignitu ( s . 1 5 6 ) , lebo v s lovenskej l eká r ske j 
l i teratúre sa používa na jčas t e j š i e termín nezhubnost. Neškodnosť a'ko termín 
sa nachádza aj v ipreklade čeSkej stredoško'lisikej učebnice in terného lekár ­
s tva od V. Pacovského ( I I . dtiel, Martin, Osveta 1976, s. 2 0 6 ) . Aj vlzhl'adom na 



prot ikladný termín zhubnosť sa nám predsa len zdá, že termín nezhubnost lep­
š i e .vyhovuje. Je zaujímavé, že pre čeiský termín zruda nepoužil prekladateľ 
termín zroda, ktorý navrhol eš te pred štvrťstoročím I. Kutl ík a ktorý prekla­
dateľ použil v r. 1980 pri .preklade spomínane j s t redoško lske j učebnice pato­
lógie. Tentokrá t dostál prednosť termín znetvorenina, ktorý j e mot ivačne 
pr iezračný. Nevieme si vysvetliť, (prečo (prekladateľ nepoužil namies to termínu 
hlienová dystrofia, ktorý sa .používal v s taršej l i teratúre, umiverbizoväný ter­
mín zhlienovatenie, ktorý sa vyskytuje iaj v (príručke histoipatológie od M. 
Brozmana a B. Ondruša. Termín zhlienovatenie j e sys témovejš í vzhíaďom na 
iné termíny tej to skupiny dystrofií, ako sú skvapôčkovatenie, stukovatenie, 
zvápénatenie. Od doterajš ieho úzu sa líšia ,aj s lovenské ekvivalenty pre 
pneumokoniäzu — profesionálne zapräšenie pľúc (doteraz l en zaprášenie 
pľúc), dolor — bolestivosť (doteraz na jčas te j š ie bolesť), emfyzém — zvýšená 
vzdušnost (doteraz rozdutie), angulus infection — boľavý kútik (doteraz len 
kútik). Novšie podoby ,sú .výstižnejšie .a je možné, že sa všeobecne rozšíria. 
Nedôslednosť sme naš l i aj v terminológi i .porúch rastu, ale tá vyplýva už z 
originálu. Na s. 143 sa vyskytuje termín nanozómia so Slovenským ekviva­
len tom liliputánstvo, na s. 590 ten istý medzinárodný termín má s lovenský 
ekvivalent trpaslíctvo. V isilo'venislkej l ekárske j l i teratúre sa oveľa čas te j š ie 
používa termín trpaslíctvo. 

Spomenul i sme len t ie termíny, ktoré sa l íšia od dbteríaz používaných. Po­
sudzujúc celkovú prácu prekladateľa pr i prekladaní národnej te rminológie , 
môžeme povedať, ,že väčšinu termínov tvoria dobré a všeobecne používané 
termíny, 

František Šimon 

Osožná popularizačná knižka s právnou tematikou 
(PÄVEK, F . : Deti očami sudcu. Brat is lava, S lovenské pedagogické naklada­
teľstvo 1982. 231 s.) 

Počet rozvodov u nás každoročne stúpa a osudy detí z rozvrátených manžel­
stiev zaujímajú nielen psychológov a sociológov, ale aj právnikov. Rovnakým, 
ak nie eš te pálčivejším problémom je postavenie detí s lobodných mat iek a 
o tázka ich hmotného a výchovného zabezpečenia . Publ ikácia českého autora, 
d lhoročného sudcu F. Pávka Deti očami sudcu, ktorá vyšla v SPN v s lovenskom 
preklade F. Lováska, podáva fundovaný výklad mnohých otázok vyskytujú­
cich sa v tej to oblasti . Autor sám o tom v úvode píše: „Rodičovstvo, tak ako 
som ho poznal, j e osobitný, na prvý pohľad nesúrodý súbor dvoch odl išných a 
kvali tat ívne rozdielnych matéri í . Citov a rozumu. Rodičovstvo je maters tvo a 
otcovstvo. Je to č lánok, ktorý svojou prítomnosťou spája minulosť s prítom­
nosťou. Ako také má nie len svoj osobný, ale aj spoločenský poriadok. 

Aký má spo ločenský poriadok a ako ho chráni zákon, a le aj aká zložitá j e 
neraz jeho koordinácia so subjektívnymi predstavami a individuálnymi postoj­
mi rodičov v praxi, aký má byť výsledok prospešný pre deti aj pre našu spo­
ločnosť, o tom nech hovorí táto publikácia." 



Knižka je rozdelená na päť kapi tol : 1. Deti v manželstve rodičov, 2. Keď sa 
manželstvo ocitne v kríze, 3. Deti v konaní o rozvod, 4. Deti po rozvode ro­
dičov, 5. Nevydatá matka. Názvy jednot l ivých podkapitol výstižne naznačujú, 
o čo v nich ide, napr. Zmena priezviska dieťaťa, Keď deti majú deti, Výživné 
a príjem dieťaťa a pod. Z r á m c a týchto nadpisov vybočuje dosť nezrozumi­
teľný nadpis na s. 63 O výživné alebo o zverenie dieťaťa? Akoby v ňom pri te j to 
formuláci i čos i chýbalo (napr. Ide o výživné.../, s t a č i l o by však vynechať 
predložku o, spojku alebo a neformulovať nadpis ako otázku, aby sa viac po­
dobal ostatným nadpisom a zač len i l sa medzi ne. 

Za nadpisom vždy nasleduje príslušný ci tát z Občianskeho zákonníka , resp. 
zo Zákona o rodine. Potom pr ichádza na rad autorovo vysvet lenie naznačene j 
problematiky. Prípadné ci tá ty ustanovení daktorých paragrafov sa uvádzajú 
v texte odlišným typom písma (kurzívou) . Vierohodnosť n iektorých sporných 
prípadov dokladá autor au tent ickými ukážkami z listov, s k torými sa s tránky 
na neho obracal i . Aj t ieto ukážky sú vyt lačené osobitným typom písma. Takéto 
g ra f ické usporiadanie textu velmi pomáha či tateľovi pri hľadaní odpovedí 
na nevyjasnené otázky. 

Právnický štýl sa už t radične kvalif ikuje ako ťažký a pre l a ika nie dosť 
zrozumiteľný. Knižka Deti očami sudcu však svedčí o tom, že aj právnu tema­
tiku možno čitateľovi priblížiť jednoducho, prístupne a zaujímavo. Autor s íce 
používa odborné termíny, a le ich vzápätí vysvetlí , napr. právnická subjektivita 
— spôsobilosť mať v medziach právneho poriadku právo a povinnosti ( s . 9 ) ; 
príslušnosť súdu — príslušný je súd, v ktorého obvode má maloletý na základe 
dohody rodičov alebo rozhodnutím súdu, resp, aj na základe iných rozhodu­
júcich skutočností svoje bydlisko ( 1 8 6 ) . Inokedy nas leduje termín až za l a ickým 
opisom, napr. Každý môže pred súdom ako účastník samostatne konaf (pro­
cesná spôsobilosť — 2 2 ) . Miestami sú v zátvorkách odkazy na nesprávne ter­
míny zapretie otcovstva (nesprávne „oduznanie otcovstva" — 30) a lebo upozor­
nen ia na te rminologické rozdiely v daktorých právnych oblast iach, napr. 
Zákonník práce nepoužíva termín maloletý, ale termín mladistvý, aj keď sa 
pod ním rovnako ako v rodinnom práve rozumie mládež do 18 rokov ( 4 1 ) . Táto 
poznámka je však z vecného hľadiska nie ce lkom presná, pretože podľa Zá­
konn íka práce (výklad k § 163) sa pod pojinom mladistvý rozumie mládež, 
k torá skonč i l a školskú dochádzku, teda spravidla od 15 do 18 rokov, n ie ce l ­
kove mládež dfe 18 rokov (pórov, aj Slovník s lovenského jazyka II, 1960, s. 
156, kde sa však veková h ran ica určuje na 14—18 rokov) . Pre či ta teľa sú in­
š t rukt ívne aj poznámky o istých záväzných formuláciách, napr. Pred uzavre­
tím pracovnej zmluvy si organizácia musí vyžiadať vyjadrenie (nie súhlas j 
zákonného zástupcu ( 4 3 ) . 

Popri mnohých substantivizovaných adjeMívach ako stravné, cestovné, noc-
lažné, výchovné ( 1 5 1 ) , ošetrovné, výživné ( 39 ) čas to sa v publikácii opakujú 
adjektíva povinný a oprávnený tiež ako substantivizované, napr. pri určení 
výživného prihliadne súd na odôvodnené potreby oprávneného, ako aj na schop­
nosti a možnosti povinného ( 6 7 ) . Analogicky sa tieto výrazy používajú aj na 
s. 101, 116 a inde, na s. 150 j e za spojením vypočutie povinného v zátvorke 
uvedené vysvet lenie (dlžníka). Substant ivizované adjektívum povinný nachá­
dzame na s. 51 aj v priamom ci tovaní zo zákona: Ak je niekoľko povinných, 
ktorí sú príbuznými. .. Na tej is tej s t rane nachádzame však aj spojenie po-



vlnná osoba. Z toho vychodí, že substantivizované adjektívum povinný j e vlast­
ne skrá tená podoba tohto dvojslovného pomenovania. 

Za neopodsta tnené pokladáme obchádzanie príbuzenského názvu starí ro­
dičia (starí otcovia, staré mamy} na označenie príbuzenstva druhého stupňa 
(dedovia a babky], a jeho nahrádzanie názvom prví prarodičia, resp. len pra­
rodičia, napr. Vyživovacia povinnosť prvých prarodičov prichádza do úvahy 
až potom, keď sa dieťa narodí ( 5 1 — 4 2 ) . O stranu ďalej zasa ..--najprv pra­
rodičia (druhý stupeň príbuzenstva) a ak nemôžu platiť vôbec alebo v dosta­
točnej miere, nastupuje povinnosť príbuzných v treťom stupni, akými sú pra­
deda a prababka, pravdaže, ak žijú. Podľa týchto aj ďalších príkladov sa do­
mnievame, že názov starí rodičia na označenie 2. stupňa príbuzenstva by bol 
oveľa vhodnejší ako prví prarodičia, ktorý sa neuvádza v príbuzenskej termi­
nológii (pórov. M. Majtán, O s lovenskej príbuzenskej terminológi i . Kultúra 
slova, 5, 1971, s. 2 7 9 — 2 8 1 ) . Názov starí rodičia je navyše v súlade s Právnickým 
terminologickým slovníkom (Záturecký, A., Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1952, 
s. 1 2 8 ) . 

Z okruhu bežne používaných prevzatých slov (inštitúcia, exekúcia, recesia, 
konflikt a pod.) sa v publikáci i vymyká výraz legitimovaný v tomto kontexte : 
Aj ona [ m a t k a ] je totiž legitimovaná podať žalobu o zapretie otcovstva ( 1 3 1 ) . 
Hoci j e tu slovo legitimovaný použité správne, predsa by v popularizačnom 
texte bol býval zrozumiteľnejší domáci výra?; oprávnený, pretože sloveso legi­
timovať a) príčastie legitimovaný j e všeobecne známe v súvisiosti so zisťova­
ním totožnosti . Na niektorých miestach badať autorovo úsilie po hovorovosti , 
napr. prisuňme si uvedený prípad pod náš mikroskop ( 2 1 6 ) . 

Aj napr iek všetkej starostl ivosti , ktorú prekladateľ venoval te j to publikácii , 
preniklo do nej niekoľko nespisovných alebo mene j vhodných výrazov, napr. 
adjektívum púhy — púhym okom (138; spfávne voľným okom), stačí púhe 
ohrozenie zdravia (166; správne stačí len ohrozenie zdravia/, nejde o púhy 
slovný obrat (197; správne nejde len o slovný obrat); príslovka naviac (197; 
vhodnejšie navyše); spojenie závadné správanie detí (56) namies to nevyho­
vujúce správanie detí; substantívum pohlavojc (183) nam. správneho zaucho, 
facka; spojenie rämusiaci gramofón (109) nam. hlučný, vreštiaci gramofón. 
Ani spojenie mať za to nie je spisovné. V súvetí .. .má sa za to, že manželstvo 
...zaniklo... (91) bolo ho t reba nahradiť s lovesom predpokladať, ukazovať sa 
— predpokladá sa, ukazuje sa, že manželstvo . . . $ 

Okrem spomenutých lex iká lnych nedostatkov vyskytuje sa tu niekoľko chýb 
z oblasti morfológie i syntaxe, napr. substantívum výstroj je v spisovnej sloven­
č ine mužského rodu — lyžiarsky výstroj, nie lyžiarska výstroj ( 1 0 9 ) ; substan­
tívum údaj sa skloňuje podľa vzoru stroj, gen. údaja, nie údaju ( 2 2 4 ) . Nedo-
konavý vid s lovesa dovŕšiť je dovršovať, nie dovršovať — zmätok dovršujú 
(218, správne dovršujú). Miestami sme našl i n iekoľko chybných predložko-

vých spojení: K majetku dieťaťa sa neprihliadalo (72 ; správne na majetok . •. .); 
Podnet pre domnienku (72; správne na domnienku}; po zásluhe zlepšuje svoje 
hmotné postavenie (72; správne podľa zásluhy •.., resp. zaslúžene .. .); pod­
mienky pre výchovu (34; správne podmienky na výchovu); otcovstvo k dietaíu 
(202) namies to otcovstvo dieťaťa; ne j a sné je spojenie podať žalobu o zapretie 
otcovstva (131) — azda pre zapretie. V súvetí ...deň, ktorý predchádzal dňu, 
kedy tento občan ukončí školskú dochádzku ( 23 ) má byť vo vedľajšej vete 



spojka keď, nie vetná príslovka kedy (keď terito občan). V spojení ...ako 
díefa, tak a) matka (208) má správne by í poradie — tak dleta, ako aj matka. 
Neodôvodnene sa inverzný slovosled so zhodným prívlastkom za nadradeným 
podstatným menom používa v spojen iach užívanie bytu družstevného (93; 
správne ...družstevného bytu); Ak sa narodí diéta žene vydatej ( 91 ; namies to 
...vydatej žene). V súvetí Dieťa je často jedinou osobou, ktoré môže usvedčiť 
páchateľa (25) sa vzťažné zámeno ktorý nevzťahuje na podstatné meno die­
ťa, ale na podstatné meno osoba, preto správne malo byť . . . ktorá môže 
usvedčiť. O chybnú väzbu ide v týchto prípaddch: hrať na nejaký hudobný 
nástroj (107; namies to hrať na nejakom hudobnom nástroji); napomáhať 
upevňovaniu manželstva (79; správne napomáhať upevňovanie manželstva)-

Knižka Dieťa očami sudcu j e nap ísaná živo, príťažlivo a spĺňa všetky predpo­
klady, ktoré sa vyžadujú od tohto druhu l i teratúry. Chyby, na ktoré sme po­
ukázali , sa týkajú prekladu. Neznižujú celkovú hodnotu publ ikácie , hoc i sa 
nemusel i vyskytnúť. 

Eva Rísová 

Nová učebnica slovenskej morfológie 
(ORAVEC, J . — BAJZlKOVÁ, E. — FURDÍK, J . : Súčasný s lovenský jazyk. Mor­
fológia. Brat is lava, S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1984. 232 s.) 

V minulom roku dostal i poslucháči s lovenčiny na fakul tách f i lo logického 
zamerania do rúk už druhú vysokoškolskú učebnicu s lovenske j morfológie . 
Prvou bola Morfológia spisovnej slovenčiny od P- Ondrusa ( 1 9 6 4 ) , k torá v 
danom čase eš te nemohla byť uce leným výkladom ce le j morfo log icke j proble­
matiky nášho jazyka . J e j cieľom bolo skôr zachytiť bohatú diskusiu o jednotl i ­
vých okruhoch z morťológie. V tomto smere ostáva užitočnou príručkou aj v 
súčasnost i , hoc i najnovšie výskumy už neobsahuje . Druhá učebnica s lovenske j 
morfológie, o k tore j budeme hovoriť, j e dielom troch popredných vysokoškol­
ských učiteľov s lovakis t iky a vychádza v odl išn0j si tuácii , a teda aj s t rochu 
odlišným zacie lením. 

Autori novej s lovenskej morfológie cieľavedome nadväzujú na výsledky 
dnes už málo dostupnej akademicke j Morfológie slovenského jazyka (1966) 
a rozvíjajú j e j výklady da le j , a to n ie len v smere d idakt ickej primeranosti , 
a le aj v obohatení a prehĺbení v las tného výkladu jednot l ivých morfologických 
otázok. Keďže j e to dielo pozoruhodné nie len novými teore t ickými pohľadmi 
na mnohé č ias tkové problémy naše j morfológie, a le aj svojím pragmat ickým, 
čas to až normotvorným prístupom k is tým čas t iam svojho predmetu, v nas le­
dujúcich poznámkach chceme upozorniť aspoň na niektoré nové alebo aspoň 
novým spôsobom formulované výklady z te j to kruhy. 

Pri o tázke slovných druhov treba upozorniť na zdôraznenie tvarovej s t ránky 
pri ich vymedzovaní. Tradične sa slovný druh vydeluje na základe všeobec­
ného vecného významu (napr. predmetnosť, vlastnosť, o k o l n o s ť . . . ) , tvarovej 
s t ránky a syn tak t i cke j funkcie. Autori v úvode ( s . 13) rozkladajú morfolo-



g ické príznaky slovného druhu tak, že ho vymedzujú exis tenciou morfologic­
kých kategóri í a uplatnením is te j paradigmy pri slove. Takáto rozčlenenosť 
pohľadu na tvarovú s t ránku s lova potom pomáha jednoznačne jš ie určiť na jmä 
niektoré sporné prípady, k toré sú významovo alebo tvarovo na prechode medzí 
dvoma, resp. v iacerými slovnými druhmi. Opodstatnenosť takéhoto prístupu 
neoslabujú ani osihotené jednotlivosti , pri k torých sa zaradenia is tého slova 
rozchádzajú (napr. slovo málo sa na s. 98 zaraduje — hoc i s pripomienkou, že 
sa blíži k príslovkám — medzi neurči té číslovky, na s. 17S medzi príslovky 
m i e r y ) . Ide skôr o nedôslednosť v koordináci i textov jednot l ivých autorov, 
nie o problematickosť samej k las i f ikác ie . 

V sys temat ike slovných druhov sa učebnica pridŕža vydelovania desiat ich 
slovných druhov. Is té ko l í san ie však badať pri vydelení plnovýznamových slov, 
ked sa medzi ne zaradujú na jskôr iba substantíva, adjektíva, s lovesá a prí­
slovky, potom sa však dodáva, že „k nim pristupujú eš te" čís lovky a zámená 
(s . 1 4 ) . Skoda , že sa ani tu, ani vo vlastnom výklade zámen neupozornilo na 
špecif ickosť itíh významu. Vyjasni lo by sa tým značné ko l í same v ich hodno­
tení a zaraďovaní . Zo všeobecnej teór ie slovných druhov vieme, že sa zámená 
niekedy vôbec nevydeľujú ako osobitný slovný druh, inokedy sa priraďujú ako 
špec i f ická ka tegór ia k neplnovýznamovým slovám. Naša doterajš ia g ramat i cká 
t radíc ia s a dosť jednoznačne pr ikláňa k vymedzovaniu zámena ako osobitné­
ho slovného druhu, a to plnovýznamového. Takto sa chápu zámená aj v posu­
dzovanej učebnici . Spomínaný pohyb v chápaní zámen by si v práci takéhoto 
druhu vyžadoval osobitnú pozornosť. 

Zo všeobecných kapitol t reba upozorniť na poznámky autorov, ktoré sa do­
týkajú tzv. morfo logickej typológie s lovenčiny. Autori tu potvrdzujú doterajš ie 
poznatky o prevahe flektívnosti v naše j morfológii , prínosom učebnice však j e , 
že sa doteraz roztra tené poznámky o zastúpení aglut inácie v s lovenskej morfo­
lógii sústredili do jedného výkladu, pričom sa upozornilo aj na v iaceré také ja ­
vy, na ktoré sa v s tarš ích výkladoch zabúdalo. Spresnenie je aj pri charakte­
r is t ike introflekt ívnych prvkov v naše j morfológii . Autori presvedčivo ukázali , 
že introflexia sa v našom jazyku vyskytuje iba spolu s f lektívnymi javmi, napr. 
žena — žien: nie je to iba zmena v základe slova, a le s ňou aj prí tomnosť nu­
lovej g ramat icke j morťémy. 

Inštruktívny výklad morfemat iky prináša popri dobrom prehľade vymedzo­
vania a t r iedenia morfém aj v iaceré novšie poznatky, k toré si t reba všimnúť 
osobitne. Ide napr. o vydelenie rozšt iepenej morfémy už n ie len v oblast i od­
vodzovania slov ( l ex iká lnych mor fém) , a le aj v oblasti g ramat ických morfém, 
napr. v type po-let-í-m a pod. Širš ie sa tu uplatňuje aj termín spájacia morfé­
ma. Vydeľuje sa už nie len medzi dvoma bázovými lex iká lnymi morfémami 
(pri skladaní slov, typ vod-o-vod-0j, ale napr. aj pri predponovom odvodzo­
vaní a redukovanej podobe základnej l ex iká lne j morfémy ( typ cez-e-ň). Naj­
mä v kapi to lách o adjekt ívach a prís lovkách sú pozoruhodné poznámky o kon­
verzii v s lovenčine a o morfém a t icke j s t ránke konverzie ( ex i s t snc i a konverzie 
a predponovo-konverzného tvorenia sa tu predstavuje v ovela š iršom meradle , 
ako sa donedávna v s lovenčine predpoklada lo) . 

Po úvodných všeobecných čas t iach nasleduje sys temat ický výklad všetkých 
slovných druhov. Pri š írke te j to problematiky nemôžeme v te j to recenzi i ani 
vymenovať všetky zaujímavé čas t i výkladu. Spomenieme tu iba n iekoľko po-



zoruhodných, na jmä novších konštatovaní , k toré sa v n iek torých kapi tolách 
vyskytujú. 

Už v úvodných kapi to lách učebnice , a le potom najmä v kapi to lách o sub-
s tant ívach, adjekt ívach a s lovesách upútava výklad morfo logických kategóri í . 
Autori konštatujú, že „súhrn morfologických kategóri í j e exis tenčnou formou 
daného slovného druhu" ( s . 1 8 ) , a tak práve cez výklad ka tegór i í jednot l ivých 
s lovných . druhov sledujú špecif iku každého slovného druhu aj citlivú otázku 
prechodov niektorých slov alebo slovných tvarov do iných slovných druhov. 
Názorne a produktívne sa t aký to postup uplatnil hned napr íklad vo výklade 
substantív, pri ktorých dôsledné rozl išovanie tzv. odrazových a k las i f ikačných 
kategóri í dovolilo autorom mies tami prehĺbiť doterajš ie chápanie g ramat ických 
významov podstatného m e n a v s lovenčine . 

Apl ikácia uvedených teore t ických prístupov k podstatnému menu na tvarovú 
stránku týchto slov pritom umožni la p las t icke jš ie ukázať dynamiku tvaroslovia 
s lovenských substantív. V praxi tento postulát znamená, že sa v učebnici syste­
mat icke j š i e a sys témovejš ie vykladajú aj tzv. nesystémové javy v tvarosloví 
podstatného mena , t eda známe výnimky, že sa tu nes t r e t áme iba s vypočítava-
ním pravidiel a výnimiek, a le že s a podáva ich uce lený výklad. Takýto postup 
má priamy vplyv aj na jazykovú kultúru, pretože jednak zachytáva a rozoberá 
súčasný stav danej normy a j ednak naznačuje , pri k torých javoch z morfológie 
podstatných mien sa už norma ustá l i la a pri k torých ide skôr o isté vývinové 
tendencie pripúšťajúce fakultatívnosť a variantnosť. 

Z výkladu adjektív t reba aspoň s tručne zaznamenať na jmä ich prehlbenú 
klas i f ikáciu , v k tore j sa uvádza až sedem podtypov, pr ičom na jmä oblasť medzi 
vzťahovými a akos tnými prídavnými menami ( k e d sa v ne j vyčleňujú vzťahovo-
-akostné a akostno-vzťahové adejk t íva) sa ukazuje v ná lež i te j š í rke aj v náleži­
tých súvislost iach. Učebnica venuje primeranú pozornosť aj donedávna otvo­
rene j o tázke ka tegór ie zhody prídavných mien a v iaceré nové poznatky ob­
sahuje aj vo výklade substantivizácie adjektív. Celá kapi tola o prídavných me­
nách — a rovnako aj kapi to la o pr ís lovkách a mies tami aj kapi to la o blovs-
sách — sa vyznačuje premysleným zapájaním slovotvorných charakter is t ík do 
prehlbeného výkladu daného slovného druhu. 

Pr imerane rozsiahla kapi tola o s lovesách obsahuje ve la nových pozorovaní 
o samých tvaroch aj o významoch s lovesných tvarov. Chceme tu upozorniť 
aspoň na tri závažné konšta tovania o tomto slovnom druhu: 1. Netradične sa 
podáva ce lá zložitá problemat ika zvratnosti s lovesa. Prvé skúsenost i s využí­
vaním takéhoto výkladu zvratnosti s lovies v praxi naznačujú, že učebnica po­
dáva komplexnejš í , a na jmä dynamicke jš í obraz te j to vlastnost i s lovesa, ako 
poskytoval i doterajš ie príručky. 2. Doterajš ie rozdeľovanie osobných slovies 
na č innostné a stavové autori hodnotia ako neúplné a dopĺňajú ho zistením, 
že s lovesá môžu popri č innost i a stave vyjadrovať aj vzťahy medzi substancia­
m i (napr. patriť, rozumieť saj a vlastnost i (ruža vonia s. 1 2 5 ) . 3. Pri ka tegór i í 
spôsobu s lovesného deja autori podstatne rozširujú j e j členitosť (uvádzajú, že 
podľa rozl ičných parametrov možno vydeliť vyše päťdesiat spôsobov s lovesného 
deja — s. 143) a odôvodnene navrhujú zmenu v názve tej to kategór ie na druh 
slovesného deja. Každý, kto sa čas te j š i e dotýka problematiky s lovesných ka­
tegórií , potvrdí poznatok autorov o tom, že doterajš í názov danej ka tegór ie 



príliš kol iduje s názvom ce lkom odlišnej s lovesnej kategór ie (spôsob sloves­
ného deja — slovesný spôsob). 

Podobných pozoruhodných zistení a formulácii nachádzame veľa aj vo vý­
klade vše tkých da lš ích s lovných druhov. Rozsah recenz ie nám však nedovo­
ľuje pristaviť sa pri nich. Chceme však ešte zaznamenať, že prak t icky v ce lom 
diele nachádzame n ie len t eore t i cké výklady s lovenskej morfológie, a le na 
ich pozadí aj poče tné konkré tne r iešenia aktuálnych otázok jazykovej kultúry, 
k toré sa dotýkajú nášho tvaroslovia. Napríklad výklady o správnom využívaní 
tvarov čísloviek, o dvojtvaroch substantív, o vypadávaní zvratného sa, si pri 
n iek torých tvaroch s tá le zvratných slovies, o využívaní a konkurenci i spojok, 
predložiek, to všetko spolu s ďalšími konkré tnymi r iešeniami zreteľne ukazu­
je , že posudzovaná kn iha bude nie len dobrou príručkou pre poslucháčov slo­
venčiny, a le aj bohatým zdrojom poučenia pri akomkoľvek úsilí o kult ivované 
využívanie tvaroslovných javov v j azykovej praxi. 

Pohľad na posudzovanú učebnicu si vyžaduje eš te jednu malú poznámku, 
a to o j e j názve. Vysokoško l ská učebnica j e vedecký text a te j to zásade by mal 
zreteľne zodpovedať aj názov diela. Dvojdielny názov, ktorý tu neodôvodnene 
podlieha označeniu prís lušnej disciplíny v administrat ívnych normách a pred­
pisoch, j e ťarbavý a nezvyčajný. Prostý názov Morfológia súčasného sloven­
ského jazyka by zaiste lepšie spĺňal požiadavky na adekvátne pomenovanie 
takéhoto diela. Pravda, táto poznámka nemieri na autorov, ale skôr na vyda­
vateľskú prax, v k tore j sa na základe požiadavky, aby sa názov učebnice kryl 
s názvom študijnej disciplíny, zabúda na špec i f ické vlastnost i názvov a titulov 
s lovesných diel z danej š týlovej oblasti . 

Jozef Mlacek 

SPYTOVALI STE SA 

Polutant a z n e č V i i v a c . — Ing. M. H. z Brat is lavy sa nás pýta, či sú slová 
polutant a znečisíovač synonymné. Píše: „V rozhovore o vplyve pr iemyselných 
exhalátov na lesné porasty, ktorý bol uverejnený v Novom slove 29. 11. 1984, 
sa v iackrát opakuje slovo polutant, resp. polutanty. Nazretím do Slovníka cu­
dzích slov od M. Ivanovej-Šal ingovej a Z. Maníkovej som zistil, že popri slove 
polutant sa vyskutuje aj s lovo znečisíovač". 

Pri r iešení nadhodenej otázky začneme rozborom domáceho slova znečisío­
vač. Je utvorené úplne správne a zaraďuje sa medzi t aké slová ako zmäkčo-
vač, pohlcovač, rozpúšťač, ustaľovač, ale aj odmrazovač, odhrdzovač, odfar-
bovač, odlakovač, odpudzovač. Z analýzy týchto slov j e zrejmé, že ide o po­
menovania lá tok, ktoré sa používajú ako prostr iedok na dosiahnutie istého 
cieľa: zmäkčovačom sa zmäkčuje voda, odhrdzovačom sa odstraňuje hrdza z 
kovových mater iá lov alebo súčiastok, odpudzovačom sa má dosiahnuť odpu-
denie, zahnanie nepr í jemného hmyzu. Takýto význam (nás t ro j , prostr iedok 
na dosiahnutie istého c ieľa) však nemožno pripísať polutantom. Polutanty 
s íce znečisťujú prírodné, životné prostredie, a le nie ako cieľuprimeraný pro­
striedok. Sú to skôr látky, ktoré aj proti naše j vôli znečisťujú životné pro-



s t redie . Pravda, možno namietať, že slovo polutant je má lo zrozumiteľné, že 
v ňom nevidieť takú motiváciu ako v slove znečišťovač. 

Táto námie tka však platí len na prvý pohľad, lepš ie povedané pri pohľade 
neodborníka. V odbornom vyjadrovaní medzi ekológmi — ako svedčí aj uve­
dený rozhovor v Novom slove — Je c e l k o m bežné a m á a j svoju mot iváciu . 
Pri skúmaní vonkajše j podoby tohto s lova totiž odborník predovšetkým zistí, 
že zakončen ie -ant je aj v takých s lovách ako oiidant ( l á t k a spôsobujúca oxi­
d á c i u ] , refrigerant ( l á t ka vyvolávajúca ochladenie , r e f r ige rác iu ) . Teda zakon­
čenie -ant je tu vlastne istý slovotvorný prostr iedok: aj polutant j e lá tka , 
resp. lá tky spôsobujúce znečis tenie , polúciu. 

A tu sme už pri významovej motiváci i s lova polutant. Súvisí totiž s la t inským 
slovesom polluere — špiniť, znečisťovať, lepšie povedané s jediným z j eho 
tvarov, s tvarom pollutum —- zašpinený, znečistený- Pravda, zna lec angl ič t iny 
nájde motiváciu aj v angl ič t ine . Tu je totiž s loveso to pollute — špiniť, zne­
čisťovať a k tomu tiež možno pripojiť príponu -ant- V konečnom dôsledku však 
aj ang l ické s loveso to pollute vzniklo z lat. s lovesa polluere. 

j e tu ešte otázka, či by sme sa nemal i vrátiť k pôvodnému la t inskému slove­
su. Podľa našich skúsenost í napr. z oblast i ana tomicke j terminológie nie j e 
návrat ku k l a s i cke j la t inč ine užitočný, v odbornej terminológi i sa čas to vyu­
žívajú novšie podoby la t inských koreňov, často t aké , aké prešl i do moder­
ných európskych jazykov. 

Yíiaša oupOTea } e p re to ta'K.á'uy. S t o ^ o polutant "* tiifoorríom Vý'/aťatrrarň 
ukazuje ako vhodnejšie než domáce slovo znečisiovač. Okrem toho sa bežne 
používa v p rácach o ekológi i , patrí do skupiny in te rnac ioná lnych termínov. 
Pri používaní v s lovenčine sa prispôsobuje na jmä tak, že sa zjednodušuje 
zdvojená skupina -U-, k torá bola v la t inč ine i angl ič t ine , a samohláska u sa 
vyslovuje krá tko . 

Ján Horecký 

Ekológia , eko logický , ekoprogram. — Ing. M. Petro z Brat is lavy: „Na zá­
klade toho, že slovo ekológia sa chápe ako náulía o vzťahoch medzi organiz­
mom a životným prostredím ( tak to sa to vysvetľuje v Slovníku cudzích slov 
z r . 1 9 7 9 ) , mám pochybnost i o správnost i spo jen í ekologická stavba, ekolo­
gické zariadenie, ekologická výchova. Ak sú t ieto spojenia vhodné, č o vlastne 
znamená prídavné meno ekologický? — Pokladáte slovo ekoprogram za správ­
n e ? " 

1. Výrazy, k to ré uvádza pisateľ, možno doplniť neuzavretou množinou výra­
zov s prívlastkom ekologický. Tento prívlastok býva pri substantívach rovno­
váha, akcia, výhodnosť, nevýhodnosť, vzťah, katastrofa, výbor, priestor, dôsled­
ky, prínos, koncepcia atď. Pri väčš ine z nich nemožno adjektívu ekologický 
pripísať význam „týkajúci sa ekológie ako vedného odboru", a predsa ich 
treba pokladať za správne. Je to preto, že slovo ekológia sa neustál i lo iba vo 
význame „náuka zaoberajúca sa skúmaním vzťahov medzi organizmami a 
prostredím" (pórov. napr. S lovník cudzích slov, 1979, s. 2 3 9 ) , v ktorom ho 
predstavujú súčasné jazykové slovníky, ale aj vo významoch, ktoré sa zatiaľ 
v s lovníkoch neuvádzajú. Ide o význam „oblasť, sféra ochrany životného pro­
stredia". Poukazujú naň spojenia , na ktoré sa spytuje pisateľ, a le ce lkom zre-



teľné aj spojenia ekologický prinus, eKOlogický priestor, ekologický výbor, 
ekologická akcia, ekologická výhodnosť/nevýhodnosí atď. Zdá sa, že ce lkom 
reá lne t reba rátať aj s ďalším významom vyplývajúcim zo spojení ekologická 
katastrofa, ekologická rovnováha, ekologické dôsledky. Tu ide o vzťahové 
adjektívum od slova ekológia majúceho význam „vzájomné vzťahy medzi orga­
nizmami a prostredím" pripisovaný inak substantívu ekologízmus [pórov. c. d., 
s. 2 3 9 ] . Od neho sa však neutvori lo adjektívum ekologistický, a tak nie sú 
známe spojenia typu ekologistická katastrofa, ale iba spojenia typu ekologic­
ká katastrofa. Podľa toho adjektívum ekologický znamená: 1. týkajúci sa eko­
lógie ako náuky (ekologický problém], 2. vzťahujúci sa na ochranu životného 
prostredia (ekologická stavba), 3. súvisiaci so vzťahmi medzi organizmami a 
životným prostredím (ekologická katastrofa). 

Mnohovýznamovosť pri podobných prevzatých s lovách n i jako neprekvapuje, 
pretože je skôr pravidlom ako výnimkou. Možno sa o tom presvedčiť v ci tova­
nom Slovníku cudzích slov prezretím významovej štruktúry takých frekvento­
vaných slov, ako sú ekonómia (dva významy] , matematika (š tyr i významy] , 
ekonomika (päť významov) atď. 

2. Pri tvorbe pomenúvacích prostriedkov v oblast i ekológie plní s lovotvorný 
prvok eko- zre teľne vydeli teľný zo slov typu ekoprogram takú istú funkciu, ako 
majú v iných oblast iach prvky bio- (pórov, biosféra — ekosféra, biotyp — 
ekotyp, biotop — ekotop), foto- (fotosféra, fotogram, fotokatóda, fotonásobič, 
fotoneutrón, fotoprotón), elektro- (elektrosok, elektroliečba, elektrogong j a i. 
Zo začia tku sa s íce takto utvorené slová pociťujú ako exkluzívne prostr iedky 
profesionálneho slangu, no veľmi rýchlo nadobúdajú platnosť odborných ter­
mínov, napr. ekofén, ekofilm, ekoltnia, ekobiotický, ekoklimatický. Ide tu o 
novú predponu eko-. Preberaním alebo samosta tným tvorením takýchto po­
menúvacích prostr iedkov s lovenská odborná terminológia živo nadväzuje na 
uníf ikačné a in te rnac íona l ízačné tendencie . 

Ivan Masár 

Dezén a design/dizajn. — I. C. zo Závodov 1. mája, n. p., Liptovský Mikuláš 
nám napísal : „V pracovnom kolekt íve nemáme jednotný názor na slovo dezén.. 
V odbornej l i teratúre a v časopisoch sa uvádza design, dessin, dizajn, dessén. 
Prosíme Vás o usmernenie v používaní týchto výrazov." 

Škoda, že sa v l iste neuvádza širší kontext , lebo ide o dve slová s rozl ič­
ným významom. Slovom dezén (z f rancúzskeho dessin = k resba) sa pomenú­
va vzorka, kresba na tkanine , ale aj vytváranie p las t ických ozdôb a vzorov na 
súčas t iach výrobkov alebo dielcov (napr. zimný dezén na pneumatikách). V 
Slovníku cudzích s lov ( Ivanová-Šal ingová, M. — Maníková, Z., Brat is lava, SPN 
1979, s. 200) sa ešte uvádza podoba desén, v praxi však prevláda podoba dezén. 

Iné je slovo design, p ísané aj fonet icky — dizajn. Jeho pôvod je v angl ič t ine 
(design = návrh, projekt , vzor; pórov. Dvonč, L.: Design — pr iemyselné vý­
tvarníctvo. S lovenská reč , 35, 1970, s. 1 9 2 ) . Slovom design/dizajn sa pomenúva 
špec i f ická výtvarná činnosť zameraná na priemyselnú výrobu (pórov. Ency­
klopédia S lovenska . 1. Brat is lava, Veda 1977, s. 5 0 2 — 5 0 3 ) . Má ten istý význam 
ako dvojslovné pomenovanie priemyselné výtvarníctvo. Od slova design/dizajn 
bolo odvodené čini teľské podstatné meno designérldizajnér, k torého sloven­
ským ekvivalentom j e dvojslovný názov priemyselný výtvarník, resp. príemy-



selný návrhár. Vzťahové adjektívum k substantívu design/dizajn je designový/ 
Idizajnový, k substantívu designer/dizajnér je designerský/dizajnérsky. 

Od slova dezén sú utvorené v iace ré odvodeniny — sloveso dezénovat s vý­
znamom „kresliť, vytvárať vzorku", s lovesné podstatné meno dezénovanie s vý­
znamom „vytváranie p las t ických ozdôb a vzorov na súčas t iach výrobkov alebo 
na die lcoch pomocou vysokofrekvenčného dezénovacieho s t roja , gumových fo­
riem alebo kovových mat r íc" (podľa pripravovanej ON 79 6003 Názvoslovie 
operácií v brašnárskej a galantérskej výrobe) a prídavné meno dezénový s vý­
znamom „vzorkový". Činiteľské podstatné meno od s lovesa dezénovat sa za-
t ia l neustál i lo . Bolo by ho možné utvoriť príponou -č — dezénovat ( ako liso-
vač, natierač, plánovač a pod.) . Tento typ tvorenia j e v súčasnost i velmi pro­
duktívny. Je tu s íce možnosť utvoriť č ini teľské podstatné meno od slova dezén 
príponou -ér — dezenér ( ako designer/dizajnér), toto slovo by však bolo veľmi 
bl ízke slovu dizajnér. Zo skúsenost i vieme, že sa také to slová v praxi čas to 
zamieňajú. Zámena slov dizajnér — dezenér by mohla viesť k nedorozume­
niam, lebo významovo sú rozdielne. Kým dizajnér navrhuje skôr tvar priemy­
se lného výrobku, dezénovač (dezenér) upravuje vonkajš í povrch, vzor na vý­
robkoch. 

Eva Rísová 

TASS je splnomocnený vyhlásiť. — Š. Oleksík z Micha loviec sa na nás obrá­
til s otázkou, či názov sovie tskeho televízneho seriálu TASS je splnomocnený 
vyhlásiť, pod ktorým sa tento ser iá l propagoval v dennej t lači , j e jazykovo 
správny. Podľa jeho mienky mal názov ser iá lu znieť TASS je splnomocnená 
vyhlásiť, keďže TASS je Tlačová agentúra Sovietskeho zväzu; ako jadro ce lého 
spojenia j e tu teda slova agentúra, k toré j e podstatným menom ženského rodu. 

Postoj nášho č i ta teľa k názvu televízneho seriálu TASS je splnomocnený 
vyhlásiť, k torý sme mal i možnosť sledovať koncom roku 1984 na te levíznych 
obrazovkách, nie je správny. Pri svojom postoji k názvu seriálu nebral totiž 
do úvahy dve dôležité okolnost i . Po prvé to, aký názov reprezentuje inic iá lová 
sk ra tka TASS, a po druhé to, ako sa správajú skra tkové slová vo vete. 

In ic iá lová sk ra tka TASS, ktorá je zároveň aj skratkovým slovom, keďže má 
vhodnú kombinác iu h lások (ako normálne s lová ) , je skra tkou ruského názvu 
t l ačove j agentúry Telegrafnoje agentstvo Sovetskogo Sojuza, a nie prekladu 
tohto názvu do s lovenčiny Tlačová agentúra Sovietskeho zväzu. Keby šlo o 
in ic iá lová skra tku názvu preloženého do s lovenčiny, skra tka by musela mať 
graf ickú podobu TASZ. Takáto iniciálová sk ra tka sa u nás ani nepoužíva, ani 
nie je odôvodnené ju zavádzať. Sk ra tky zahraničných t lačových agentúr, k toré 
sa u n á s používajú, vychádzajú totiž z názvu agentúry v príslušnom jazyku, nie 
z j eho prekladu do s lovenčiny, napr. ADN — Allgemeiner Deutscher Nachrich-
tendienst ( t l ačová agentúra NDR), PAP — Polska Agencja Prassowa (poľská 
t l ačová agen tú ra ) . Pri in ic iá lových sk ra tkách zahran ičných t lačových agentúr 
ide teda o in te rnac ionálne skratky. 

V našom prípade pri posúdení jazykovej správnosti názvu seriálu TASS je 
splnomocnený vyhlásiť je však dôležité predovšetkým to, že iniciálová skrat­
ka TASS j e zároveň aj skratkovým slovom, ktoré sa podľa svojho zakončen ia 



zaraďuje Ic príslušnému rodu a príslušnému skloňovaciemu vzoru. Keďže skrat-
kové slovo TASS j e zakončené na spoluhlásku s, j e mužského rodu a skloňuje 
sa podľa vzoru dub (pórov, podľa vyhlásenia TASS-u, v správe TASS-u sa ho­
vorí), to značí , že vo vetnej súvislosti si vyžaduje zhodu v mužskom rode. 

Vyjadrenie TASS je splnomocnený vyhlásiť, k toré sa s ta lo aj názvom so­
vie tskeho te lev ízneho seriálu, j e teda z jazykovej s t ránky úplne v poriadku a 
j eho propagovanie v dennej t l ač i v te j to podobe bolo správne. 

Matej Považaj 

Mliečne desiaty či desiate? — A. K. z Brat is lavy sa spytuje: „V Bra t i s l ave 
sa zača lo bezplatne podávať ml ieko v štvrťlitrovom balení žiakom zák ladných 
škôl a zames tnancom niektorých podnikov chemického priemyslu. Jedna z po­
známok informujúca v dennej t l ač i o te j to akci i ma la nadpis Mliečne desiaty. 
Je tento nadpis vhodný z jazykového hľad i ska?" 

Nášho či ta teľa , k torý sa pozastavil nad jazykovou s t ránkou tohto nadpisu, 
jazykový cit nesk lamal . Nadpis totiž nie j e z jazykovej s t ránky c e l k o m ko­
rektný, a to práve pre tvar množného č ís la desiaty. 

Slovo desiata je podstatným menom ženského rodu a pomenúva sa ním men­
šie jedlo určené na čas medzi r aňa jkami a obedom, spravidla okolo des ia te j 
hodiny. 

V spisovnej s lovenčine máme skupinu podstatných mien, k toré vznikli sub-
stant ivizáciou čiže spodstatňovaním prídavných mien, čísloviek, pr íčast í a zá­
men, napr. členské, poistné, predplatné, hradská, triedny, vedúci, náš. Substan-
t ivizácia má tu svoj pôvod v prívlastkových spojeniach s podstatnými mena­
mi. V týchto prívlastkových spojeniach môže prívlastok po vynechaní nadra­
deného č l ena zastupovať ce lé spojenie a nadobudnúť tak platnosť podstatného 
mena: triedny učiteľ — triedny, členské príspevky — členské, hradská cesta — 
hradská, známy človek — známy. Do tej to skupiny patrí aj podsta tné meno 
desiata, k toré vzniklo substantivizáciou radovej čís lovky desiaty v tvare žen­
ského rodu zo spojenia jedlo o desiatej hodine. 

Pri skloňovaní týchto slov si t reba uvedomiť, že zmena v ich slovnodruhovom 
zaradení nevyvoláva zároveň zmenu v adjektívnom skloňovaní , naďa le j sa teda 
skloňujú podľa príslušného vzoru prídavných mien. Substantivizovaná radová 
č ís lovka desiata sa skloňuje — ako všetky tvrdo zakončené slová adjekt ívneho 
rázu, teda ako spodstatnené prídavné mená (chorý), ženské priezviská (Urba­
nova), mies tne mená (Dobšiná), trpné pr íčas t ia (volaný) a radové čís lovky 
(piaty) — podľa príslušného rodu vzoru pekný, pričom sa pri j e j sk loňovaní 
uplatňuje rytmický zákon. 

Substantívum desiata sa skloňuje takto: v sg. desiata, desiatej, desiatej, de­
siatu, desiatej, desiatou; v pl. desiate (n ie desiaty), desiatych, desiatym, desia­
te, desiatych, desiatymi. Sys témová a zaužívaná podoba substantivizovanej 
radovej čís lovky desiata v nominat íve plurálu je teda desiate. Táto podoba 
nevyvoláva n i jaké ťažkosti pri dorozumievaní, preto nieto dôvodu meniť je j 
tvar. Slovo desiata malo teda mať v nadpise poznámky o propagovanej akci i 
jazykovo správnu podobu desiate: Mliečne desiate. 

Katarína Hegerová 
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